
ЛИТЕРАТУРНЪIЙ СЦЕНАРИЙ 

Сцена 1 

Н а з в а н и е  ф и л ь м а ,  т и т р ы  

Белый экран. Резкий скрипучий звук. Слева направо по экрану, 
как бы в унисон с вибрирующим звуком, скользит легкая точка, вы­
рисовывающая кривую. Вскоре к скрипу присоединяется звук за­
трудненного дыхания и шепот: «Постарайтесь не дышать . . .  вот 
так . . .  » Мучительное дыхание замирает. Скрип становится резче, 
а точка все движется по экрану, выписывая зигзаги . Дойдя до пра­
вого края экрана, она застывает на месте. Звук становится оглуши­
тельным, а экран покрывается цветными пятнами. В центре экрана 
в металлической рамке лупы ярко-голубой круг, испещренный 
легким черным рисунком - неровным, как зубцы кардиограммы. 

Г о л о с П р о ф е с с о р а (за кадром) . Изумительно, ничего не 
скажешь. 
К о н е ц  т и т р о в  

Сцена 2 

Гостиная в доме Профессора. Интерьер. День . Круг лупы движет­
ся, выхватывая все новые детали (первой была часть широкой шел­
ковой женской юбки) картины, относящейся к началу XVI I I  века. 
Всю картину (портрет дамы, сидящей в саду в окружении семьи 
и друзей дома) мы видим со стороны. Профессор, положив картину 
на письменный стол, внимательно разглядывает ее через лупу. 
Профессору лет шестьдесят, на нем старый темный костюм, карма­
ны которого набиты всякими бумагами. Подняв очки на лоб, он со 
вздохом переводит взгляд на двух молодых торговцев антиквариа­
том, стоящих рядом и внимательно следящих за реакцией профес-

сора. 

П р о ф е с с о р. Да . . .  конечно . . .  

Перед нами гостиная богатого дома, в котором живет в одиночестве 
человек, не признающий ничего, кроме своих книг и картин. Книги 
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и картины заполонили здесь все пространство, они громоздятся да­
же на диванах. 

Бьянка (женщина лет сорока пяти, выглядящая много моложе 
и очень элегантная) пристроилась на самом краешке кресла, сиденье 

которого занято двумя стопками книг. 
Профессор (как и мы) уверен, что синьора пришла вместе с анти­
кварами, и, оценивая картину, обращается не только к молодым 
людям, но и к ней . Только сейчас ОН замечает книги на кресле 
и спешит убрать их, чтобы посетительница могла сесть поудобнее. 

П р о ф е с с о р. О, простите . . .  
Б ь я н к а (вставая и закуривая сигарету) . Ради Бога, н е  беспокой­

тесь . Лучше уж, если позволите, я взгляну пока на веранду . . .  

С этими словами она кивает в сторону веранды, находящейся в глу­
бине большого кабинета-библиотеки, который примыкает к гости-

ной. 

П р  о ф е с с о р. Пожалуйста. Только не обращайте внимания на 
беспорядок . . .  впрочем, он более кажущийся, чем . . .  

Профессор хочет проводить синьору в кабинет, н о  она жестом 
останавливает его . 

Б ь я н к а  (твердо) . Занимайтесь своим делом. Я и сама управ­
люсь. 

После недолгих колебаний Профессор возвращается к антикварам. 

П е р в ы й  а н т и к в а р. Ну как, Профессор? 
П р  о ф е с с о р. Как, как . . .  Изумительно, я же сказал. Но купить 

ее не могу. 
В т о р о й  а н т и к в а р . Не говорите, что цена слишком высока, 

Профессор, это неправда. Прошлой весной у Сотби вы заплатили . . .  

Антиквар указывает н а  картину, висящую над одним и з  диванов. 
Она, как и та, которую только что рассматривал Профессор, да как 
и все почти картины, развешанные на cтeнax,- conversation piece 1 •  

П р о ф е с с о р  (перебивая его) . Три тысячи фунтов и ни одним 
шиллингом больше. 

П е р в ы й  а н т и к в а р. Да что вы, Профессор ! Я сам сдавал ее 
на комиссию за три с половиной . . .  

П р  о ф е с с о р. Три тысячи . Могу отыскать расписку. 
П е р  в ы й  а н т и к  в а р. Я вовсе не настаиваю. Хотя это очень 

странно.  Считайте, что вам повезло. Однако вы не можете не при­
знать, что с прошлой весны цены здорово подскочили. 

1 Жанровая сцена (англ . ) . 
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Сцена 3 

Кабинет Профессора, примыкающий к гостиной. Гостиная, перед­
няя и коридор профессорского дома. Павильон. День. 

П е р в ы й  а н т и к в  а р  (за камерой) . Не далее как вчера меня 
просили . . .  

Синьора, окинув равнодушным взглядом высокие книжные шкафы 
темного дерева, занимающие все стены кабинета, и картины, разве­
шанные в небольших промежутках между шкафами, подходит 
к окну, выходящему на веранду, открывает его и, высунув голову, 
смотрит наверх. Потом закрывает окно и, вновь пройдя через каби­
нет и гостиную (где трое мужчин, склонившись над столом, все еще 
обсуждают картину) ,  открывает дверь в переднюю, затем - дверь 
в просторный коридор. 

Б ь я н к а. Есть здесь кто-нибудь? (С этими словами она делает не­

сколько шагов по коридору, пока к ней не выходит пожилая служанка Про­

фессора, Эрминия. )  Простите, не окажете ли вы мне любезность? . .  

В г0стиной два антиквара з а  спиной Профессора, склонившегося 
над картиной, обмениваются многозначительными взглядами. 

В т о р о й  а н т и к  в а р. Картину мы вам оставим. Подумайте" .  
П р о ф е с с о р. Я уже подумал. Купить е е  н е  могу. О цене спо­

рить не берусь, хотя она и кажется мне весьма завышенной. Просто 
сейчас мне не до нее. Налоги . . .  Предстоящий ремонт дома . . .  Нет. 
:Забирайте ее . . .  

П е р в ы й  а н т и к  в а р. М ы  е е  все-таки оставим. Нам представ­
ляется такой редкий случай, его нельзя упустить. 

Снова обменявшись многозначительным взглядом, антиквары по­
спешно прощаются. 

П р  о ф е с с о р. Унесите ,ее. Зачем мне такая ответственность ! 
В т о р о й  а н т и к  в а р. Да вы не беспокойтесь . Мы сегодня при­

шлем за ней. К тому же вы окажете нам услугу: мы должны еще зай­
ти посмотреть несколько вещей на виа Кассиа. Не хотелось бы 
оставлять картину в машине. Сами знаете, какие сейчас времена. 

П р  о ф е с с о р. Если вы за ней не пришлете, я отправлю ее вам 
сам. Все равно ведь я ее не возьму. Это решено. 

П е р в ы й  а н т и к  в а р. Надеюсь, вы еще передумаете. Не про­
вожайте нас, Профессор, дорогу мы знаем. 

В т о р о й  а н т и к  в а р. Я уверен, что вы передумаете. 
П р о ф е с с о р. Нет. Своих решений я никогда не меняю . . .  

И нее ж е  Профессор нет-нет д а  и глянет любовно н а  картину, ра-
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дуясь уже одному тому, что не надо провожать антикваров до две­
ри и можно, вернувшись к столу, вновь погрузиться в созерцание 
полотна. В гостиной слышно, как открывается, потом захлопывает-

ся входная дверь. Затем раздаются чьи-то легкие шаги . 

Б ь я н к а  (за кадром) . Они уже ушли? 
П р о ф е с с о р (отрывая взгляд от картины и откладывая лупу) . Да, 

только что . . .  

О н  поднимается, чтобы проводить женщину д о  двери, н о  та, не 
обращая на это никакого внимания, удобно располагается .в уже ос-

вобожденном от книг кресле . 

А вы . . .  вы владелица картины? 
Б ь я н к а. Я? Нет, нет . . .  По совести говоря, она мне не очень 

и нравится. Вы уверены, что она столько стоит? А кто эти двое? 
С виду настоящие жулики. Скупщики краденого. Угадала? 

П р о ф е с с о р (с все нарастающим удивлением) . Скупщики краде­
ного? Да это же владельцы парижского художественного салона 
«Бланшар», одного из самых солидных в Европе. Простите, а разве 
вы не с ними пришли? 

Б ь я н к а. Впервые в жизни их вижу. Мы встретились на лест­
нице. 

П р о ф е с с о р  (растерянно) . В таком ел учае . . .  Чему обязан че­
стью . . .  

Б ь я н к а  (закуривая сигарету) . Ваша служанка подтвердила ин­
формацию, полученную мной от привратника. То есть что аттик 1 

здесь, наверху, принадлежит вам и сейчас пустует. Я бы хотела 
снять его. 

П р  о ф е с с о р. Но он не сдается. Он нужен мне самому, по­
скольку я собираюсь перенести туда часть своей библиотеки. 
Здесь уже не хватает места. 

Б ь я н к а. Нет уж, не говорите! Я сама видела, что и в коридоре, 
и в других подсобных помещениях свободного места еще предоста­
точно. Вы хотите добавить новые книжные шкафы? Да стоит вам 
только сменить шкафы в кабинете, и в них войдет вдвое, ну, почти 
вдвое больше книг. 

П р о ф е с с о р (удивленный и раздосадованный вмешательством в свои 
дела этой незнакомой женщины, сердито) . Благодарю за совет. Но, с ва­
шего позволения . . .  

Б ь я н к а  (перебивая его) . У моего мужа, н е  прочитавшего, думаю, 
за всю свою жизнь ни одной книги, страсть уставлять ими все сте­
ны, что, по-моему, даже негигиенично. Так вот он назаказывал не 

1 Квартира на верхнем этаже дома с обширным балконом, выходящим 
на крышу.- Прим. перев . 
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этих ужасных металлических стеллажей, тут я с ним согласна, 
а много полок вишневого дерева. Вы и представить себе не можете, 
сколько книг ту да влезает. 

П р о ф е с с о р  (озирается по сторонам, словно ища чьей-ни�дь помо­
щи. Он раздосадован и обеспокоен, так как (!умает, что перед ним сумасшед­
шая) . Меня устраивают мои книжные шкафы, и верхнюю квартиру 
я сдавать не собираюсь. А теперь прошу прощения, но я вынужден 
вас просить . . .  

Б ь я н к а (поднимаясь с кресла) . Оставить вас в покое? (Она с улыб­
кой подходит к Профессору . )  Но одно маленькое удовольствие вы мне 
все-таки должны доставить. Покажите мне ее. 

П р о ф е с с о р  (отстраняясь) . Показать? Что показать? 
Б ь я н к а  (рассмеявшись) .  Квартиру. Уж в таком-то пустяке вы 

мне не откажете. Если она меня не устроит, и разговаривать будет 
не о чем. Правда ведь? Ну пожалуйста! Вы не беспокойтесь . . .  меня 
может проводить туда ваша прислуга. Ее ведь Эрминией зовут, 
я верно расслышала? Так вы разрешаете? (Не дожидаясь ответа, она 
направляется к двери и зовет . )  Эрминия! (Профессору. )  Она сказала, 
что служит у вас двадцать пять лет. Везет же людям! 

На , пороге гостиной появляется Эрминия, и синьора, обращаясь 
к ней, говорит доверительно: Профессор . . .  

П р о ф е с с о р (раздраженно перебивая ее, Эрминии) . Принесите 
мне ключи от верхней квартиры. (Бьянке. )  Я сам провожу вас. Не 
хочу показаться невежливым, но повторяю, что вы зря теряете 
время, да и у меня его отнимаете, ибо . . .  

Б ь я н к а  (живо) .  Согласна. А все-таки посмотрим. Если бы вы 
зн�, сколько лет я смотрю на те ваши окна. Я часто оставляю маши­
ну на пьяцца Кампителли, когда приезжаю в город за покупками. 

Служанка приносит ключи Профессору, и он направляется к двери 
в сопровождении синьоры, невозмутимо продолжающей свою бол-

товню . 

. . . Найти стоянку в центре теперь такая проблема. Еще и поэто­
му я решила подыскать себе pied-a-terre 1 в вашем квартале. И тог­
да, если мне не захочется мотаться туда-сюда по виа Фламиниа . . .  
Мы живем н а  двадцатом километре . . .  

П р  о ф е с с о р  (раздраженный ее болтовней, торопится открыть 
дверь, но потом делает шаг назад, чтобы взять из рук служанки свое пальто, 
и говорит Бьянке сквозь '!)!бы) . Там, наверху, отопление не работает. 
Наконец Профессор открывает дверь, но сталкивается на пороге 
с очаровательной девушкой лет восемнадцати - белокурой, заго-

релой, с большими лучистыми глазами. 

1 Здесь : местечко (франц. ) .  
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Д е в у ш к а. Ну как? 
Б ь я н к а (Профессору) . Это моя дочь Лиетта. Да, кстати.'Jlора 

представиться и мне. Бьянка Брумонти. 
Л и  е т т а (весело) .  А что же вы до сих пор делали? 

Сцена 4 

Лестн ица и нежилой аттик. Павильон. День. Профессор даже не 
останавливается, чтобы познакомиться с девушкой, и начинает 
подниматься по лестнице, ведущей в верхнюю квартиру. Лифт туда 

не доходит. 
Б ь я н к а (громко, шутливым тоном) . Ситуация в высшей степени 

затруднительная. 
Девушка вопросительно смотрит на мать, которая, шутливо подми­
гивая, кивает на Профессора: тот, нахмурившись, перебирает связ-

ку ключей, врученную ему Эрминией. 
Б ь я н к а (все так же громко, чтобы

· 
Профессор не мог не услышать) .  

Напомни мне, чтобы я спросила у Стефано, не знает ли он владель­
цев художественного салона «Бланшар» ... Мне они показались жу­
ликами. 

П р  о ф е с с о р  (не слушая ее, отпирает дверь квартиры, входит, за­
жигает свет и оборачивается, чтобы пропустить обеих женщин) . Окон 
я не открываю, так как держу жалюзи на засове. К тому же, как вам 
известно, я очень спешу. 
Мать с дочерью проходят мимо Профессора в глубь квартиры. Тот 
провожает их взглядом, но сам остается в дверях. Квартира, осве­
щенная двумя висящими на голом проводе лампами, выглядит 
и впрямь не очень привлекательно. На стенах следы от давно 
снятых картин, темные прямоугольники от стоявшей когда-то мебе-

ли. Полы грязные, электропроводка почернела. 
Б ь я н к а  (за кадром) .  Так ничего не разберешь. Лиетта, помоги­

ка. 
П р о ф е с с о р (споткнувшись обо что-то, проходит в квартиру, где 

мать и дочь пытаются вынуть железный засов жалюзи одного из больших 
окон. С возмущением) . Да что же это такое! Какая бесцеремонность! 
Я, кажется, просил ... 
Засов вынут, и Лиетта распахивает окно. Бьянка же пытается успо­

коить Профессора. 
Б ь я н к а. Я потом его закрою, вы не волнуйтесь. Нам же только 

взглянуть ... Да и воздух здесь такой затхлый ... 
Лиетта распахнула обе створки, и в комнату хлынул свет. 
С т е ф а н о  (за кадром) . Чу-дес-но! Бьянка, ты гений. 
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Профессор первьiм оборачивается к входной двери. На пороге 
появляется молодой человек хрупкого сложения, которому не дашь 
его двадцати лет. Это Стефано. В настоящий момент он - жених 

Лиетты. 

Б ь я н к а. Нечего восторгаться, все равно он ее нам не сдает. 
С т е ф а н о. Как это? 
Б ь я н к а. Не хочет, и все. Пусть, говорит, разводятся здесь 

крысы и летучие мыши. Что я могу поделать? Спроси у него 
сам. 

Стефано уходит на голос зовущей его Лиетты в другую комнату. 

С т е ф а н о  (за кадром) . Да чепуха! Он отказывается, чтобы на­
бить цену. 

П р о ф е с с о р  (приходит в ярость) . А вы попробуйте поторго­
ваться ! 

В комнате, где находятся Лиетта и Стефано, распахивается еще од­
но окно, отчего и в первой комнате становится светлее. 

Л и е т т а  (за кадром) . Мама! Иди сюда, посмотри . . .  

Бьянка направляется в другую комнату, но, глянув мельком н а  Про­
фессора, замечает, с каким трудом он подавляет в себе приступ яро­

сти, и идет к окну с явным намерением снова его закрыть. 

Б ь я н к а  (Лиетте, в другую комнату) . Закройте там окно и идите 
сюда. 

Л и е т т а  (за кадром) . Да ты сначала посмотри . . .  

В дверях между двумя комнатами Бьянка сталкивается с возвра­
щающимся Стефано. 

С т е ф  а н  о.  Ничего не понимаю. Почему он не хочет ее сдать 
нам, если она все равно сдается? 

П р о ф е с с о р. Я с первой же минуты предупредил, что не 
сдаю эту квартиру, поскольку она нужна мне самому. Но ваша 
мать захотела во что бы то ни стало ее посмотреть . . .  

Б ь я н к а  (из соседней комнаты) .  О н  мне н е  сын. Хотя н е  исключе­
но, что станет им. Пока он только сын своих родителей. 

Профессор, закрывая окно, высовывается наружу, чтобы ухватить 
створки . Движения его замедленны, так как он прислушивается 

к голосу Бьянки, доносящемуся из окна другой комнаты. 

Б ь я н к а  (за кадром, кричит) . Что ты там делаешь? Не слышу!  
И ничего смешного! 

В следующем кадре Бьянка появляется на пороге двери, соединяю­
щей обе комнаты. 

Б ь я н к а. Стефано! Могу я узнать, что нужно Конраду? 
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С т е ф а н о  (подходя к Профессору) . Прошу прощения. ( Отстра­
няет Профессора, снова открывает ставни, выглядывает на улиUJ.)  Я не 
вижу его. 

Б ь я н к а  . Зато я его видела. Почему он остался внизу? 
С т е ф  а н  о. Мы же не вместе пришли. 
Б ь я н к а  (раздраженно) . Он сказал, что не может поехать со 

мной, потому что у вас с ним назначена встреча. 
С т е ф а н о. Интересно, где? 

Профессор вновь завладел своим местом у окна и, закрмв · сначала 
ставни, теперь закрывает створки. Стефано замечает умоляющий 

взгляд Лиетты, вышедшей наконец из другой комнаты. 

Л и  е т т а. Я сама слышала, как он говорил, что зайдет за тобой. 
С т е ф а н о  (сразу же сдаваясь) .  О Боже! Либо я не понял его, ли­

бо у меня все из головы вылетело . . .  

Настроение у Бьянки заметно испортилось . Она подходит к Про­
фессору, который ищет вынутый ею металлический засов. 

Б ь я н к а. Я же вам сказала, что сделаю все сама. Пустите, а то 
вы весь испачкаетесь . А я и так . . .  

Бьянка показывает грязные ладони и наклоняется з а  засовом, при­
слоненным к стене у окна. 

К о н р а д (за кадром) . Беги скорее вниз, полицейские пригнали 
«техничку» и уводят твою машину. 

Внезапно перед Профессором вырастает еще один молодой ч·ело­
век. Он немного старше Стефано и очень красив. Это и есть Кон­
рад. Взяв у Бьянки засов, он несколько мгновений рассматривает 

его, не зная, что с ним делать . 

Б ь я н к а. И ты не мог им помешать? 
К о н р а д. Разве ты когда-нибудь даешь мне ключи от машины, 

моя радость? .. Не покажешь ли мне мое гнездышко? 
Б ь я н к а  (уже от входтzх дверей) . И не подумаю! Лиетта, Стефа­

но, пошли со мной. Если они уже успели увести машину, попы­
таемся нагнать их на вашей . 

Бьянка вышла на лестницу, и молодежь потянулась за ней, забыв 
даже попрощаться с Профессором. Профессор же, расстроенный, 
но и заинтригованный всей :этой суматохой, прислушивается к то-

ропливым шагам и голосам, долетающим с лестницы. 

Б ь я н к а  (за кадром) .  Профессор ! Профессор, простите, пожа-
луйста. . .  

· 

Тяжело ступая, Профессор выглядывает из входной двери на пло­
щадку. Внизу на площадке у его квартиры стоит Бьянка в ожида-
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нии вызванного лифта. Лиетта, Стефано, Конрад догнали ее, и те­
перь все вместе смотрят на Профессора. 

Б ь я н к а. Не думайте, что я отказалась от своей затеи . Я вам 
позвоню. А пока, прошу вас, не позволяйте этим Бальзакам моро­
чить вам голову" . 

Открытая дверь подошедшего лифта скрывает от Профессора всю 
группу. 

Л и  е т т а  (за кадром) .  Бланшарам, мама, Бланшарам. 
Б ь я н к а  (из лифта) . Положитесь на меня! 

Сцена 5 

Кабинет Профессора.  Павильон. Вечер. Профессор сидит на не­
большом кресле, спинка которого служила подставкой для карти­
ны, которую уже унесли . В комнате стало темнее, так как включен 
только нижний свет. Круги от ламп выхватывают из полумрака 
картины, на которых останавливает свой взгляд Профессор, словно 
ища в них возможных собеседников. Сейчас для Профессора насту­
пил один из тех «пустых» моментов, которые нередко случаются 
в жизни одиноких людей . Он машинально подравнивает листы бу­
маги, лежащие на столе, но никак не может приняться за работу. 
Поднеся к губам сигарету, Профессор смотрит на часы и отклады­
вает ее (позднее мы узнаем, что во второй половине дня он позво­
ляет себе выкуривать по одной сигарете через каждые два часа -
не чаще) . Наконец Профессор решается протянуть руку за книгой, 
лежащей поперек одной из многочисленных полок, и, открыв ее, 
усаживается в то самое кресло, на котором утром сидела Бьянка. 
Пытаясь сосредоточиться, он какое-то время читает, потом, закрыв 
глаза, явно старается запомнить текст. Затем вновь заглядывает 
в книгу и все больше увлекается чтением, даже губами шевелит. Мы 
видим книгу, лежащую на кресле. Профессор мерит шагами ком­
нату, _ полностью отдавшись упражнению по тренировке памяти. 
Тихо, очень отчетливо выговаривая слова, он декламирует только 
что выученный наизусть отрывок. Вдруг Профессор останавливает­
ся и, прервав декламацию, смотрит на подлокотники креслица, где 
стояла картина. Решение приходит неожиданно. Бросив книгу 

на стол, он тянется к телефону и набирает номер. 

П р о ф е с с о р  (в трубку) . Позовите, пожалуйста, к телефону 
господина Бланшара. Да, это я. (Профессор садится. Взгляд его ожи­
вился, голос з�чит бодро, даже весело. )  Бланшар, мой привратник еще 
не ушел? Ну, человек, который принес картину. Жаль . Жаль, гово­
рю" .  Не хотелось бы вас затруднять и просить, чтобы вы послали ее 
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мне снова. Да, передумал. Я покупаю картину. (Внезапно выраже­

ние его ЛU'ff,a меняется. Меняется даже голос. ) Вы продали ее? ! Не 
верю. Когда? (Даже не попрощавшись, огорченный Профессор опускает 

трубку на рычаг. )  

Сцена 6 

Кабинет Профессора. Павильон. День. Адвокат Микели, человек 
лет пятидесяти, с виду столь же скромный, сколь скромны и его 
профессиональные достоинства, поздоровавшись с Профессором, 
который сидит за заваленным бумагами и книгами рабочим столом, 

мнется в дверях кабинета. 

П р  о ф е с с о р. Проходите, Микели, проходите. Что случилось? 
А д в о к а т  М и к е л  и (оглядываясь иазад и давая п01�ять, что за спи­

ной у него кто-то есть) . Разрешите? 
П р  о ф е с с о р. Проходите, проходите. 
А д в о к а т М и  к е л  и .  Вчера мне позвонила маркиза Брумон-

ти . . .  Вы ее знаете . . .  
' 

П р  о ф е с с о р. Я ее видел. Но мы не знакомы. Это меня не инте­
ресует. Надеюсь, вы пришли сюда не по ее поручению? 

Л и е т т а  (за кадром) . Осторожнее, Профессор, не скажите чего­
нибудь лишнего. Нам все слышно. 

Профессор резко поворачивается, потом глядит на адвоката, про­
должающего стоять с видом смиренной жертвы. Между тем в двер­
ном проеме появляется нечто странное. Перед нами только длин­
ные ноги и узкие бедра Лиетты, а торс и половина ее лица закрыты 

картиной Бланшаров. 

Л и е т т а. Ну вот. Дело сделано. Скажите, что вы рады, не то 
меня сейчас удар хватит. Мы ее купили. 

Профессор встает с кресла и снимает очки . Из-за плеча Лиетты вы­
совывается улыбающаяся физиономия Стефано. 

Л и  е т т а. К у да ее поставить? 

Появление картины не оставляет Профессора равнодушным, в его 
глазах просыпается интерес. Однако он сразу же берет себя в руки 

и строго смотрит на своего поверенного. 

П р  о ф е с с о р. Эти господа пришли с вами? 
Л и е т т а. Мы купили ее. 
А д в о к а т М и  к е л  и (смущенно) . Как я уже говорил, мне вчера 

позвонили и сделали довольно выгодное предложение . . .  
П р  о ф е с с о р. С вашего позволения, это я решу сам. 
А д в о к а т М и  к е л  и (обиженно) . Как ваш поверенный, я счел 
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своим долгом выслушать столь заманчивое предложение и даже 
дать вам совет . . .  

П р о ф е с с о р  (резко) . Благодарю вас. Свой долг в ы  выполнили, 
вопрос исчерпан. 

Л и  е т r а. Это мы его заставили. Выслушайте нас, Профессор. 
Я вас прекрасно понимаю. Я знаю, какой несносной может пока­
заться ма."1:а незнакомому человеку. Но нельзя же из-за этого . . .  
Прошу вас, выслушайте ж е  меня. (Лиетта так близко подходит 
к Профессору, что тот вынужден вновь сесть в кресло, а она очень неприну­

жденно опирается на подлокотник и молитвенно складывает руки . )  Если 
бы вы знали, как нам важно снять у вас на год верхнюю квартиру, 
клянусь, вы бы сразу ее нам отдали, и, может быть, вообще даже да­
ром. 

А д в о к а т М и к е л и  (перебивая ее) . По-видимому, Профессор, 
синьора Брумонти не уточнила, что квартира ей нужна только на 
один год. Поскольку вы мне говорили, что не собираетесь зани­
маться оборудованием новой библиотеки до наступления весны . . . 
Я позволил себе . . .  

Л и е т т а  (перебивая адвоката) . Д а  и н е  в том дело, что н а  один 
только год. Мы там вообще почти не будем жить. Так уж почему-то 
всегда получается. Не сидится нам на одном месте. Все наше семей­
ство какое-то неприкаянное. Вот почему мне необходимо пожить 
самостоятельно. Теперь мама и сама поняла. Мы со Стефано смо­
жем здесь не только проверить свои чувства, но и приглядывать за 
Конрадом. Но если мы с вами не договоримся, мама, чего доброго, 
еще передумает, и тогда вся затея лопнет. Вы меня понимаете? 

П р о ф е с с о р. Нет. (Пытается встать. )  В Риме полно прекрас­
ных домов, которые могут вам подойти . . .  

Л и  е т т а. Н о  мама отыщет тысячу предлогов, чтобы н е  ходить 
и не смотреть их. 

А д в о к а т  М и  к е л  и .  Насколько я понял синьору, присут­
ствующая здесь синьорина помолвлена с . . .  

Л и е т т а  (опять перебивая адвоката) . М ы  с о  Стефано испыты-
1 1асм себя. Мама согласна, чтобы я ушла из дома и пожила со Сте­
фано здесь, у Конрада. 

П р о ф е с с о р. А кто такой Конрад? 
Л и е т т а  (теряя терпение) . Да ну что вы, Профессор! Вы же по­

:11 �акомились с ним сегодня утром. Квартира эта его. Вернее - для 
1 1 1 : 1 ·0 .  

1 1  рофсссор, невольно залюбовавшись необычайно красивыми гла­
: 1 : 1  ми девушки, смотрит на нее с таким же восхищением, с каким 
1 · м 1 прят на произведение искусства, но быстро спохватывается, 
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трясет головой и проводит рукой по лицу, словно желая прогнать 
наваждение. 

П р о ф е с с о р  (уже более спокойно) .  Ну что ж, признание за при­
знание. С переводом библиотеки на верхний этаж действительно 
никакой спешки нет. Главная причина моего отказа заключается 
в том, что я уже старый самодур или, говоря мягче, невротик и не 
выношу никакого шума, никаких незнакомцев у дверей своего дома 
и необходимости вступать в ненужные мне контакты, в чем-то себя 
стеснять. 

Л и е т т а  (горячо, не сводя глаз с Профессора) . Вы не старый и не 
невротик. Вы . . .  очаровательны. И знаете это . Немножко самодур . . .  
допускаю. Все мы немного самодуры. Н о  ваши причуды п о  край­
ней мере прекрасны, как вот эти картины . . .  ( Лиетта вскакивает и, 
глядя на принесенную картину, восклиу,ает, словно вдруг чего-то испугалась.)  
Вы только не говорите, что она вам больше не нравится ! 

С т е ф а н о  (Лиетте) . Да ведь он сам звонил Бланшару, когда 
мы еще там были . . .  

Л и е т т а  (успокаиваясь) . А ,  н у  да, я н е  подумала. Бланшар, меж­
ду прочим, был в отчаянии. Ну, Профессор . . .  Мама, оказывается, 
была права, когда говорила, что ваш антиквар - жулик. Ведь он 
отдал нам картину много дешевле, чем запрашивал с вас. 

С т е ф  а н  о. Вот этого как раз тебе не следовало говорить . 
Л и  е т т а. Нет, пусть знает! Он хотел сыграть на том, что Про­

фессор коллекционирует этот жанр . . .  Представляешь, каково ему 
будет узнать, что картина оказалась здесь! Итак, Профессор, мы 
в расчете . Считайте, что мы внесли аванс за три месяца - как пола­
гается. 

Взгляд Профессора вновь останавливается на картине. Искушение 
очень велико, и адвокат чувствует, что это самый подходящий мо-

мент для его вмешательства. 

А д в о к а т М и к е л и. Так что же, Профессор? Удовлетворим 
просьбу этих молодых людей? Вы сдадите квартиру на один год, 
без возобновления контракта, разумеется. 

П р  о ф е с с о р  (оборачивается, с досадой) . Не смешите меня. Квар­
тиру, требующую ремонта, не снимают на один год. Я же пока 
к ремонту приступать не собираюсь и брать на себя обузу . . .  

Л и  е т т а. Какой ремонт? Нам квартира подходит и так! Доста­
точно побелить стены. Это сделают папины маляры, работающие 
сейчас в деревне. Ну, и еще привести в порядок одну из ванных. 
Одну. Но это действительно надо. И больше ничего. Право же, ни­
чего. В противном случае, как вы и сказали, Профессор, не стоило 
бы возиться . . .  Что касается шума . . .  Что ж, мы позаботимся о том, 
чтобы покрыть все полы циновками . . .  
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П р о ф е с с о р. Вот я и говорю . . .  
Л и е т т а. О нет, Профессор! Н е  надо упрямиться! Вам подво­

рачивается ужасно выгодная сделка. Знаете, сколько мы будем пла­
тить вам в месяц? 

А д в о � а т  М и к е л и . Действительно, Профессор . . .  
П р  о ф е с с о р. Меня н е  интересуют всякие сделки . 
Л и  е т т а. Зато интересует картина. Мама ничего об этой исто­

рии даже не знает. Она выделила нам определенную сумму, и мы 
должны в нее уложиться: заплатить за наем, обстановку, циновки . . .  
(Она вновь наклоняется к Профессору и ,  глядя на него своими огромными, 
словно фарфоровыми глазами, которые так ему нравятся, говорит горячо, 
доверительно.) Одно только вы должны мне обещать, но это условие 
в контракт внести мы не можем. Если мама попросит вас продать 
ей квартиру, вы отказываетесь и сразу же сообщаете мне. Надо 
остерегаться некоторых маминых выходок. Никогда не знаешь, что 
ей может взбрести в голову . . .  А потом сама же раскаивается . Бы­
вает, это даже до болезни ее доводит. 

П р  о ф е с с о р  (почти весело) . Я говорю, что не собираюсь не 
только продавать, но и сдавать квартиру, а вы .. . 

Л и е т т а. Нет-нет . Ни слова больше. Ведь вы . . .  ангел! (С этими 
словами она непринужденно целует Профессора в щеку. Потом, словно испу­
гавшись собственной смелости, оборачивается и указывает на картину.) 
Что нам делать с этой вот штуковиной, раз мы ее все равно купили? 
Нас просто засмеют. Она, конечно, красивая, но . . .  Как по-вашему, 
кто муж этой вот дамы? Тот или этот? Который постарше, правда? 
А второй мужчина - ее друг. Вы обратили внимание? Старшая 
дочь похожа на мужа, а малыш - на друга . . .  

С:цеиа 7 

Одно из подсобных помещений и передняя в доме Профессора. 
Павильон . День. Мы видим потолок гардеробной. Через мгновение 
раздается страшный, словно взрыв, грохот, от которого штукатурка 
па потолке покрывается мелкими трещинами. После «взрыва» на 
1 юл сыплются куски известки, потом в нескольких местах просачи­
вается и начинает капать вода. Одновременно с грохотом разда­
стся испуганный крик Эрминии, гладящей пиджак Профессора. 

Г о л  о с Э р м и н  и и ( сдавлеи1-1ый от испуга) . Святая Мадонна! 

Отойдя от гладильного стола, Эрминия прижимается к стене и 
11 ужасе смотрит на потолок. Раздается новый удар, еще более силь­
ный, чем первый, и на темный пиджак Профессора падает здоро-

венный кусок штукатурки . 

Э р м и н  и я (подбегает к окну, распахивает его и, въиунув голову, кри-
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чит наверх) . Что там такое? Вы с ума сошли? Здесь все рушится! (Ко­
м.у-то во двор.) Доменико! Есть там кто-нибудь? Доменико, идите 
сейчас же сюда! 

Ответом ей служит еще один удар. Эрминия, как всполошенная ку­
рица, пробегает через гардеробную, коридор и переднюю. Откры­
вает входную дверь. Перед ней стоит каменщик в измазанной 

известкой майке. 
К а м е н щ и к. Синьора . . .  мне бы глянуть на потолки . . .  
Э р м и н  и я ( разьяренно) .  Д а  я сейчас полицию вызову. Смотри-

те! Вон там тоже трещины. 
· 

К а м е н щ и к  (спокойно оглядывая потолки) . Это старые протеч­
ки. Мы работаем в другой стороне. 

Э р м и н  и я. Вы не имеете права работать ни там, ни здесь ! 
Я знаю, что по контракту . . .  

К а м е н щ и  к ( !Jlдя п о  всему, он не слушает Эрминию и идет п о  кори­
дору, не отрывая глаз от потолка) . Наше дело - выполнять указания 
архитектора. Если вам что не нравится, обращайтесь к нему. 

Сцепа 8 

Гостиная и подсобные помещения в доме Профессора. Павильон. 
Вечер. Поздний вечер. Растрепанная, вся в пыли, Эрминия кое-как 
сдвинула мебель на середину комнаты и теперь старается накрыть 
ее полотнищем. В гостиную, держа под мышкой граммофонную 
пластинку, входит Профессор. Он поражен царящим здесь беспо-

рядком и суматохой, которую подняла Эрминия. 

П р о ф е с с о р. Что с вами? 
Э р м и н  и я (радуясь возможности кому-то поплакаться) . Не знаю, 

как я не рехнулась ! И неудивительно! Вы только загляните туда, 
в гардеробную и кухню. Сами убедитесь . Хорошо еще, что вы не 
ужинали дома. Я б не смогла даже глазунью поджарить. 

Профессор выходит из гостиной, а Эрминия, закончив свою возню 
с мебелью, направляется за ним, со жгучим нетерпением ожидая 
взрыва хозяйского гнева. Но Профессор уже возвращается в гости-

ную. 

П р о ф е с с о р  (совершенно спокойно) . Что это за грязь на пол у? 
Почему вы не убрали? 

Э р м и н и я (разочарованная в своих ожиданиях и потому вдвойне 
агрессивная) . Да я сто раз уже убирала! А то, что вы называете 
грязью,- опилки, которые пришлось насыпать: ведь с потолка ка­
пает! Вы разве не видели? 

П р о ф е с с о р  (все еще довольно спокойно) .  Нет. Сейчас не капает. 
Э р м  и н  и я. Значит, перестало, потому что перекрыли трубы. 
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Но надо было видеть, что тут творилось ! А грохот какой ! Прямо 
бомбежка. Я думала, опять война началась. Вызвала привратника, 
позвонила управляющему, но его на месте не оказалось. Те, верх­
ние, меня, видите ли, даже впустить не соизволили. Я хотела вы­
звать полицию, но Доменико не разрешил. Сперва, говорит, надо .. 

послушать, что скажет Профессор. 

Профессор подходит к проигрывателю и ставит пластинку, кото­
рую ему не терпится послушать . Но тут взгляд его падает на пятно, 

расползающееся по обоям. 

П р о ф е с с о р (встревоженный, отодвигает одну из картин и видит 

отсыревшую стену) . Но здесь же все мокрое! 
Э р м и н  и я. А я что говорю? Не может бьпь, чтобы из-за одной 

трубы . . .  Тут что-то другое. И вообще . . .  
П р о ф е с с о р  (решительно) . Дайте мне ключи от квартиры. 
Э р м и н  и я. Может, они еще и замок поменяли, раз уж у них та­

кие тайны. Даже меня не впустили, сказали, что без архитектора 
нельзя. 

С:цеиа 9 

Лестничная площадка и верхняя квартира. Павильон. Ночь. Эрми­
ния выглядывает из-за плеча Профессора, который, держа в одной 
руке большой электрический фонарь, другой отпирает дверь верх-

ней квартиры. Ни на площадке, ни в квартире света нет. 
Э р м и н и я (невольно переходя на шепот) . Замок остался прежний? 

Профессор распахивает наконец дверь . От зрелища, которое пред­
стает его взору, Профессор едва не теряет сознание.  Он до того воз­
мущен, что поначалу даже говорить не может. Стены прихожей 
разрушены, валяющиеся повсюду обломки кирпича и куски штука-

турки напоминают руины после бомбежки. 

Э р м и н  и я (растерянно шепчет за кадром) .  Святая Мадонна. 
Это ж действительно как на войне . . .  

Очнувшись от голоса Эрминии, Профессор дает волю своей ярости. 

П р о ф е с с о р. Спустись и позвони адвокату Микели ! Пусть 
�шится немедленно! 

Э р м и н и я  (уходя) . А если он спит? 
П р о ф е с с о р. Вели разбудить и скажи, чтобы он тотчас при­

шел сюда. 
Пока Эрминия торопливо спускается по лестнице, Профессор, ос-
11сщая себе путь мощным фонарем, осторожно проходит в кварти­
ру, переступая через кучи битого кирпича и штукатурки. Но тут 
мощный сноп света из внутренних комнат скрещивается с лучом 

269 



Лш11.011ти n Л11пuJm11u 

электрического фонаря Профессора и слышится чей-то встревожен­
ный и хриплый спросонья ГО1\ОС. 

К о н р а д (за экраном) .  Кто там? Это ты, Мауро? 

В единственной уцелевшей от кирки разрушителей комнате мы ви­
дим удобную раскладушку, на которой лежит, укрывшись роскош­

ным меховым покрывалом, Конрад. 

К о н р а д  (сев на кровати и направив свет своего электрического фо­
наря на лицо Профессора, который инстинктивно прикрывает глаза рука­
ми) . Ага! Это вы? И что же вам надо? 

П р о ф е с с о р. Я не знал, что здесь кто-то есть, иначе бы Посту­
чал. Внизу, в моих комнатах, все залито, сыплется штукатурка. 
Теперь, когда я вижу, что вы здесь натворили, мне остается только 
удивляться, как вес� дом не рухнул. Дело ведь грозит серьезными 
неприятностями . . .  

·
К о н  р а д (поднимаясь) . Как и ваше присутствие здесь, позвольте 

заметить. Вы вошли, как самый настоящий вор, воспользовавшись 
ключом, на который уже не имеете права. Я мог бы в вас выстре­
лить . 
С этими словами Конрад вынимает из-под подушки и показывает 
Профессору револьвер, который тот резким ударом вышибает у не­
го из рук. Потом Профессор наклоняется, поднимает револьвер 

и смотрит на Конрада спокойно, но подозрительно. 
П р о ф е с с о р. Я рад, что остался пока в живых и могу узнать 

от вас, на каком основании были произведены все эти переделки, 
не оговоренные контрактом. 

К о н  р а д. Это теперь мой дом, и я могу делать в нем все, что 
мне заблагорассудится. Хотя контракт пока еще не подписан, мне 
сказали, что вы не возражаете против начала работ, так как полу­
чили солидный аванс. 

П р  о ф е с с о р. Вот теперь-то я и не подумаю подписывать кон­
тракт о сдаче внаем -- кстати, временной,- зато с радостью под­
пишу протокол о причиненном мне ущербе. Ведь в контракте ука­
зано, что в этой квартире будет переоборудована только одна ван­
ная комната. Скоро сюда прибудет мой адвокат и все вам объяснит. 
Движение луча от фонаря Профессора свидетельствует о том, что 
он направляется к выходу. Конрад следит за ним, накинув на плечи 

меховое покрывало. 
К о н р а д (заинтересованно) . Простите, минуточку. Мне сказали, 

что контракт о найме - просто фикция. Бумажка, не имеющая ни­
какой ценности. Просто при необходимости ее можно будет пока­
зать кому следует. О том, что квартира куплена, свидетельствует 
размер пол ученного вами аванса. А право на владение будет пере­
ведено на мое имя позже. 
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П р о ф е с с о р  (гневно) . Да вы что ! Речь идет об обыкновенном 
найме квартиры только на один год без возобновления контракта. 

К о н  р а д. Вы готовы заявить об этом госпоже Брумонти в моем 
присутствии? 

П р  о ф е с с о р. Совершенно исключено, что в моем присутствии 
госпожа Брумонти осмелится утверждать противное. 

Сцена 10 

Кабинет и гостиная в квартире Профессора. Павильон. Ночь . Эр­
миния, включая в розетку штепсель телефонного аппарата, с любо­
пытством поглядывает на Профессора и Конрада. Те молча ждут. 

9 р м и н  и я. Адвоката Микели нет дома, но я попросила пере­
дать ему, чтобы он позвонил сразу, как вернется, в любое время. 

П р о ф е с с о р. Спасибо. 

Конрад подходит к телефону, убеждается, что линия свободна, 
и начинает набирать номер - довольно длинный. Крутя диск, он 
обращается к Эрминии, выходящей из кабинета. 

К о н  р а д. Могу я попросить у вас стаканчик виски? Будьте так 
добры. Только чистого, пожалуйста. 

Эрминия устремляет вопрошающий взгляд на Профессора. 

П р о ф е с с о р. Я не пью и спиртного дома не держу. 
К о н р а д. Даже . . .  (В трубку. )  Алло, Шарль? Мадам Брумонти 

cst-elle rentree 1 ? (После короткой паузы говорит по-английски. )  How silly 
of me. Of course, Tony. It is my mistake. Sorry. Мау Ье soon. Буе 
Ьуе 2 • (Профессору.)  Вечно я ошибаюсь . Вместо парижского номера 
набрал лондонский . Можете внести эти расходы в графу нанесен­
ного вам ущерба. (Набирает другой номер и, глядя на Профессора, добав­

ляет не без иронии . )  Так что, у вас действительно нет виски, или вы 
просто не желаете угостить меня? Уж признайтесь, я не обижусь. 

П р о ф е с с о р  (холодно) .  Виски нет. Но есть вино .. 
К о н  р а д. Человеку непьющему не пристало держать в доме да­

же вино.  (Заметив, что Эрминия в 1tерешительности топчется 11а пороге. ) 

Если у вас есть красное, можно сварить глинтвейн: только надо до­
бавить немного сахару и лимонной цедры. (Все это он произ11осит тое 

/юпливо, так как ему уже ответили по телефону. От резкого, грубого тона, 

1rтсим он говорит в трубку, Профессор и Эрминия даже вздрагивают. Эр­
.мииия - очень неохотно -- выходит из комнаты. )  А, это ты, старая по-

1 • • •  вернулась? (франц . )  
2 Как глупо с моей стороны. Конечно, Тони. Я ошибся. Извини. Может 

1iытr" очень скоро.  Пока (англ. ) .  
· 
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таскуха? Объясни-ка мне, что это за свинство ты устроила, только 
не вздумай врать, а то я еще и не так взбешусь! (Короткая пауза. )  Как 
какое свинство? Да с этой квартирой, радость моя . . .  
Профессор хочет уйти и з  кабинета, н о  Конрад, волоча з а  собой те­
лефонный шнур и продолжая говорить в трубку, догоняет его и за-

держивает . 
. . .  Тогда объясню тебе я сам . . .  Или нет, пусть за меня объяснят 

другие . . .  
Конрад сует трубку Профессору, который неохотно берет е е  и, 
поднося к уху, слышит, как неистовствует на другом конце провода 

Бьянка Брумонти . 
Г о л о с  Б ь я н к и  Б р у м о н т и  (в трубке) . Ах ты, дерьмо такое! 
П р о ф е с с о р  (ледяным тоном) . Алло, говорит Профессор. (Из 

трубки доносится поток слов, который он тщетно пытается прервать. )  
Минуточку . . .  Д а  дайте ж е  мне сказать . . .  Алло . . .  Прошу вас, синьо­
ра . . .  (Нетерпеливо повышает голос. ) Я никогда не подтверждаю того, 
что не соответствует действительности, вам ясно? На меня можете 
не рассчитывать. Я же сказал, на меня не рассчитывайте. Что ка­
сается всего остального, будете разговаривать с моим адвокатом. 
Профессор отдает трубку Конраду, который успевает услышать 
последние фразы Бьянки, обращенные с мольбой к Профессору. 

Г о л о с  Б ь я н к и  (в трубке) . Ради всего святого, Профессор! Ну 
сделайте такую милость . Я сейчас же возвращусь в Рим и все вам 
объясню . . .  

К о н р а д ( в  трубку) . Хотел бы я послушать, как ты ему все это 
объяснишь. Не приезжай, так будет лучше. Очевидно, ты рассчи­
тываешь, что я вытерплю тебя еще год. Просчиталась, милочка. 
Я не стану терпеть и дня. Между нами все кончено, маркиза воню­
чая. 
Конрад кладет трубку. В комнату входит Эрминия с подносом. 
Услышав последние слова Конрада, она растерянно останавлива-

ется, но тот делает ей знак подойти. 
Э р м и н и я  (Конраду) . Это вас устроит? 
К о н р а д  (уса,живаясь, отпивает глоток) . Какая гадость . Спаси­

бо. 
П р о ф е с с о р. Спокойной ночи, Эрминия. 

Конрад очень расстроен. Не глядя на Профессора и тяжело дыша, 
он маленькими глотками пьет глинтвейн . Эрминия очень неохотно 

выходит из комнаты и закрывает за собой дверь. 
К о н  р а д  (криво усмехаясь) .  Так, еще одно дело сделано. 
П р о ф е с с о р. Я не люблю вмешиваться в дела, которые меня 

не касаются. К тому же я не совсем понял . . .  
К о н р а д  (поднимая глаза на Профессора) . Вы прекрасно все поняли. 

272 



Теперь глаза опускает Профессор. 

К о н р а д (допив вино и поставив стакан) . Ясно одно. Чем люди 
богаче, тем они гнуснее. Какая пошлость ! Врожденная пошлость ! 
Вы понимаете, что я хочу сказать? 

Профессор не без иронии поглядывает на Конрада. По-видимому, 
в его ушах еще звучат слова, произнесенные Конрадом по телефо­
ну. Но Конрад не замечает этого. Он нервно расхаживает по каби-
нету и, дойдя до двери гостиной, видит там сдвинутую мебель. 

К о н р а д. Черт побери ! Что здесь случилось? 
п р  о ф е с с о р  (радуясь mому, что разговор коснулся наконеу, нужной 

темы, подходит к Конраду и зажигает в гостиной свет) . Это еще ничего. 
Вы бы посмотрели, что делается в кухне, в гардеробной. Идите сю­
да . . .  Хочу, чтобы вы сами убедились. 
Профессор подходит к стене, с которой сняты картины, показывает 
пятна сырости на обоях, потом направляется к двери в коридор. 

К о н р а д (за кадром) .  Пусть вам за все заплатят. Тут пахнет не 
одним миллионом лир, можете мне поверить. 

П р о ф е с с о р. Идите сюда, идите . . .  
К о н р а д. Нет. Меня это уже больше н е  касается. (Другим то­

ном. )  А это какого года выпуск? 
Профессор оборачивается и видит, что Конрад стоит у проигрыва­
теля и вертит в руках пластинку, снятую с металлического диска. 

П р о ф е с с о р. Вряд ли вы найдете их в продаже. Мне дал ее 
мой друг, он - первая скрипка в симфоническом оркестре . . .  Се­
годня, кстати, был концерт . . .  

К о п р  а д. Можно послушать? (Не дожидаясь ответа, ставит пла­
стинку. )  На концерты и на оперу времени у меня нет, а вот пластин­
ки . . . (На минуту умолкает, чтобы отрегулировать громкость . )  Так луч­
ше, правда? Обожаю Штрауса. (Некоторое время слушает музыку. 
Теперь он уже успокоился. Профессор наблюдает за ним. Но продолжается 
это недолго, так как Конрад тотчас отвлекается. )  Да-а, я же хотел по-
звонить . . .  Простите. Ко мне туда, наверх, должен был прийти один 
приятель . . .  и . . .  

Конрад уходит в кабинет и почти сразу возвращается, держа в руке 
аппарат и прижимая трубку к уху плечом. Отойдя от двери, на­
сколько позволяет длина шнура, он устраивается поудобнее, усев-

шись на каком-то столике, и ставит аппарат себе на колено. 

К о н р а д (в трубку) . Это я, Конрад. Привет. Кто у тебя там? 
Мауро заглядывал? Да? Скажи, чтобы он ко мне не приходил. 
В случае чего я сам зайду. 

Профессор опускается в кресло рядом с проигрывателем и ждет, 
когда Конрад либо вернется дослушивать музыку, либо простится 
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и уйдет. Но Конрад, все еще сидя боком на столике и набирая но­
вый номер, задерживает взгляд на картине, висящей рядом. 

К о н р а д (Профессору) . Сейчас уйду. (В трубку. )  Я, кто же еще? 
Ты не раздумала ехать завтра в Сент-Морис? А когда ре­
шишь? Я перезвоню. Если поедешь ты, я тоже поеду. Да один, 
один, дурочка. В общем, я тебе перезвоню. (Снова смотрит иа карти-
1!)1 и набирает еще один номер . )  Ну что, решила? Долго думаешь ! Нет.  
Сюда звонить нельзя. А почему это ты дома? Давай смотаемся 
в «74» и решим вместе . (Повысив голос. ) Артур Девис! Нет, это я не 
тебе. (Профессор поднимает глаза на Конрада, который, указывая ему на 
картину, повторяет, прикрыв рукой микрофон . )  Это Артур Девис, да? 

П р  о ф е с с о р  (несколько удивленно) .  Это, безусловно, английский 
живописец XVI I I  века . . .  

К о н р а д  (Профессору) . Сейчас я вам все объясню. ( В  трубку. )  Я 
слышу, кто там у тебя, и позвоню попозже. (Положив трубку, вновь 
обращается к Профессору. )  В доме у одних моих друзей есть картина 
художника Артура Девиса: чей-то портрет на фоне пейзажа. Я хо­
рошо к ней присмотрелся. Там сбоку - не в центре, как здесь,­
тоже нарисована вот эта самая беседка . . .  

П р  о ф е с с о р. Странно.  Картина написана, безусловно, в пер­
вой половине века . . .  

К о н  р а д. Я сделаю для вас фотографию. 

Разговаривая, Конрад снова набирает какой-то номер. 

П р  о ф е с с о р. Вы увлекаетесь живописью? 
К о н р а д. Я имел возможность хорошо разглядеть ту картину, 

потому что она, как и ваша, висит у самого телефона. (В трубку.)  
Это кто? Марчелло? Из моих кто-нибудь есть? И больше никого? 
Если он недалеко . . .  А, это ты? Наверно. Скажу потом. Меня се-
годня так надули . . .  Позвони Jеаn и скажи, что я сейчас буду у тебя. 
Если позвоню я, мне тогда самому придется за ней ехать . Ну, пока. 
(Положив трубку, Конрад подходит к проигрывателю и указывает на пла­
стинку. )  У меня есть эта вещь в исполнении Шварцкопфа. ( Огляды­
вается по сторонам. )  Странный у вас дом. Он мне не нравится, а чем­
то все-таки притягивает. Не беспокойтесь, дорогу я знаю. Жаль, 
что эта история кончилась так неудачно, я бы с удовольствием забе­
гал к вам поболтать. Спокойной ночи, Профессор. 

Конрад знаком еще раз просит Профессора не провожать его 
и уходит через гостиную. Но Профессор все же встает. А Конрад 
почти сразу возвращается со своей роскошной меховой полостью, 

которую он бросает в одно из кресел. 

К о н  р а д. Можно оставить у вас эту штуку? Не хочется подни­
маться наверх. За ней придут ваши квартиросъемщики. ( Он снова 
уходит и снова возвращается. )  Если хотите, чтобы вас не беспокоили, 
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отключите телефон. Послушайтесь моего совета. Синьора Брумон­
ти пока не звонит, ей нужно удостовериться, что я уже ушел. Но 
она позвонит обязательно. А со своим адвокатом вы прекрасно смо­
жете поговорить и завтра утром. Так я отключаю? 
(Не дожидаясь ответа, Конрад выдергивает штепсель из розетки и быстро 

уходит. )  

Профессор прислушивается к звуку его шагов, доносящихся уже из 
передней, слышит, как открывается, а затем захлопывается входная 

дверь . 
Теперь он один. Берет с кресла меховую полость и пытается ее сло­
жить. Мех так красив и мягок, что он не может не полюбоваться 
этой роскошной вещью. Наконец, не выпуская ее из рук, он усажи­
вается в свое кресло рядом с проигрывателем и прикрывает поло-

стью колени. 

Сцена 1 1  

Квартира верхнего этажа. Павильон. День. Лицо сорокапятилет­
ней Бьянки Брумонти, отмеченное печатью усталости и душевных 
мук, выдает ее возраст. Женщина говорит взволнованно, время от 
времени отворачиваясь от яркого солнечного света, бьющего ей 
в глаза.  Она присела на кучу битого кирпича, возвышающуюся 
посреди разрушенной квартиры. Перед ней стоит Профессор. 

А вокруг безостановочно снуют каменщики и водопроводчики. 

Б ь я н к а  (с отчаянием) . Я не хочу разговаривать с вашим пове­
ренным! Это меня совершенно не интересует, можете вы понять? 
Да, вы правы. Ну и что с того? Правы. И вопрос исчерпан. Не ду­
маете же вы, что я примчалась сюда из Парижа ночным рейсом, 
в самолете, битком набитом арабами, чтобы сказать вам, как я со­
жалею о том, что рабочие разрушили эту стенку? 

П р о ф е с с о р ( тевно) .  Стенку? Вы называете это. стенкой? 
Б ь я н к а  (перебивая его и тоже повышая голос) . Дайте мне сказать ! 

Вы, дорогой Профессор, вели себя безобразно. Вы не имели права 
вмешиваться, даже если я из каких-то своих личных соображений 
и сочла нужным не оглашать подробности нашего с вами контрак­
та.А коль вы это сделали, то я имею полное право думать, что у вас 
была какая-то корыстная цель . Ну хотя бы защитить интересы 
1 ·осподина Гюбеля в ущерб моим интересам. 

" 

П р  о ф е с с о р. Что вы такое говорите? Мне нет никакого дела 
АО чьих бы то ни было интересов. Даже до своих собственных. Так 
неужто я стану заботиться о каком-то господине Гюбеле, которого 
11 и в глаза не видел! 

Б ь я н к а. Ах вы его не видели? Тогда я вам скажу, кто это. Это 
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человек, который живет у меня на содержании. Мой любовник. Вас 
устраивает? Хотите знать также, во сколько он мне обходится? (Все 

это она выпаливает вызывающим тоном., но потом., закусив гyfhi, разра,жа­
ется слезам.и, бормоча про себя. ) Какой ужас, как же низко я пала. 

Профессор поражен и, главное, смущен. Он хочет подойти 
к Бьянке, но его выручает Лиетта, которая вместе со Стефана пере-

ступает через кучи строительного мусора. 

Л и е т т а  (участливо) . Мама! Что случилось? Когда ты приеха­
ла? 

Бьянка запрокидывает голову, чтобы скрыть слезы. Она не отвечает 
на вопросы Лиетты, а сразу накидывается на Стефана. 

Б ь я н к а. Ты сошел с ума! Сейчас же вели сделать все, как бы-
ло. 

С т е ф  а н  о ( возМ:J!щенно оправдываясь) . Послушай, я сделал только 
то, что ты сама велела . . .  

Б ь я н к а  (поднимается) . Пусть все восстановят, и хватит о б  этом. 

Она берет Лиетту под руку. А Стефана подходит к Профессору. 
Диалог идет в двух планах: Профессор кричит на Стефана; Бьянка 

тихо разговаривает с Лиеттой. 
С т е ф а н а  (Профессору) . Ну хорошо, хорошо. Только поверьте . . .  
Б ь я н к а  (Лиетте) . Где Конрад? 
П р о ф е с с о р (срывая зло на Стефано) .  Никаких оправданий 

у вас быть не может. Мы ясно договорились . Это безумие. И кому 
только могло прийти в голову разрушить капитальную стену . . .  Вы 
хоть знаете разницу между капитальной стеной и перегородкой? 

Л и  е т т а  (матери) . Я его не видела. Вчера вечером мы заходили 
в «74», было уже очень поздно. Мауро сказал, что Конрад то время, 
пока ты будешь в Париже, собирается провести в Сент-Морисе. Ты 
не предупредила его, что возвращаешься? 
Разговаривая, Лиетта легонько проводит ладонью по щеке матери, 

· 

чтобы стереть следы слез. 
Б ь я н к а. Я прилетела ночным рейсом. Это какой-то кошмар. 

В самолете было полно арабов с физиономиями угонщиков. 
Л и  е т т а. Но зачем ты прилетела? 
Б ь я н к а. Ты разве не знаешь? (Кивает на Профессора. )  Этот по­

лоумный 
.
сказал Конраду, что квартиру я не купила. Теперь мне 

придется ее купить . . .  
Л и е т т а  (на лету оу,енив ситуацию, смотрит на Профессора, кото­

рый вместе со Стефано направляется к ним, говорит нарочито гром.ко) . 
Профессор ни за что ее не продаст. Правда ведь, Профессор? Вы не 
расстанетесь с этой квартирой ни на каких условиях? 

П р  о ф е с с о р. Я ни на каких условиях теперь ее даже не сдам. 
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Б ь я н к а  (поглядев 11а Лиетт,у, потом на Профессора, потом снова на 
Лиетту, медленно) .  Что такое? Вы сговорились? 

Л и е т т а. Ну зачем ты так? . .  
Б ь я н к а. Помалкивай, лгунья . Я хочу слышать, что скажет он, 

этот порядочный человек. 
П р  о ф е с с о р  ( обескураженно) . Синьора, вы прекрасно знаете, 

что вопрос о продаже квартиры даже обсуждению не подле­
жит. 

Б ь я н к а  (подойдя 791ть ли не вплотную к Профессору и глядя ему 
в глаза) . Но вас, очевидно, настроили . . .  Скажите правду. «Прошу 
вас, Профессор . . .  если мама . . .  » ( Оборачиваясь к Лиетте. )  Какая под­
лость . Чего ты боишься? Что я тебя оставлю без денег? Уж, кажется, 
на тебя и на твоих дружков тратится без счета. Но тебе этого мало, 
и ты делаешь все, чтобы отдалить от меня единственного в мире че­
ловека, который приносит мне хоть немного радости ! 

Л и  е т т а  (возмущенно) . Не я ли тебе всегда говорила, что на него 
ты жалеешь денег? Разве не я тебя умолила договориться с Профес­
сором и снять у него квартиру? Скажите ей сами, Профессор . . .  
(Лиетта берет Профессора з а  руку, как бы приглашая его вмешаться. )  

П р о ф е с с о р  (пытаясь снять накал страстей) . Увы, это так. 
Я позволил синьорине уговорить себя и теперь сожалею об этом . . . 
(Лиетте. )  Если вас не затруднит, загляните ко мне вниз, там будет 
ждать мой поверенный . . .  

Б ь я н к а  (иронически улыбаясь, Профессору) . Какой ужас! Qелое 
светопреставление!  Вас заботит только ваша стена.  Не беспокой­
тесь, мы ее восстановим. 

П р о ф е с с о р  (решительно) . Я абсолютно спокоен. Наш кон­
тракт расторгнут. (Направляясь к двери, он дает распоря:исение рабочим, 
которые стоят в сторонке, не зная, что делать . )  Вы здесь больше не ну­
жны. Можете уходить . 
Рабочие растерянно переглядываются. Они пытаются спросить 
что-то у синьоры и у Стефана, но те слишком заняты своим разгово-

ром. 
Л и е т т а  (тихо, Бьянке) . Может, ты мне все-таки объяснишь . . .  
Б ь я н к а. Нечего объяснять. Ты сама мне сказала, что Конрад 

уехал в Сент-Морис. Все кончено. Ты бы слышала, как он со мной 
разговаривал вчера вечером . . .  Я думала, у меня инфаркт будет. 
С моим сердцем . . .  

Л и  е т т  а (неожиданно жестко) . У тебя сердце как у двадцатилет­
ней девчонки. Ты только на прошлой неделе прошла полное обсле­
дование. 

Б ь я н к а. Да что эти обследования . . .  Помнишь беднягу Рай­
монда? Ему сделали кардиограмму и уверяли, будто сердце у него 
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как у двадцатилетнего, но не успели даже договорить, как он упал 
и умер. 

Л и е т т а (многозначительно глядя на Стефано, словно давая ему по­
нять, что худшее уже позади) . Да будет тебе, все знали, что Раймон­
да - старая развалина. Послушай, мамуля, сейчас тебя ждет Анна, 
поезжай, прими у нее ванну и отоспись . Домой в таком виде пока­
зываться нельзя. 

Б ь я н к а. Никого не хочу видеть . Тем более Анну, которая всег­
да говорила, что Конрад эксплуататор . . .  что он слопал целое со­
стояние у старухи Раффаэлли . . .  Не понимаю, откуда Раффаэлли 
могла взять целое состояние . . .  Пока был жив мой отец, он помогал 
ей, искупая грехи своей молодостн . . .  

Л и  е т т а. А ты ничего Анне н е  говори. Собственно, тебе и ска­
зать-то ей нечего, ничего ведь не случилось . 

Б ь я н к а. Но Конрад все-таки уехал? 
Л и  е т т а ( по�сровительственным тоном взрослой же1щJ,ины) .  Если 

и уехал, то вернется. Не бери в голову, мама. Стефано, проводи ма­
му к машине. А я иду к Профессору, попьrгаюсь склеить черепки. 

Сцена 12 

Кабинет и гостиная в квартире Профессора. Павильон . День. 
П р  о,ф е с с о р  (в ярости) . Да что, по-вашему, я могу вам посове­

товать? Истерические выходки вашей матери меня не интересуют, 
как и всех, кто теряет контроль над собственными поступками 
и чувствами . Я не желаю высказывать суждений, столь же бессмы­
сленных, сколь бессмысленны трагедии, в которых вы меня выну­
ждаете участвовать . Я вам говорю: меня это не интересует. И все . 
Если наши адвокаты, как вы утверждаете, уже подписали этот про­
клятый контракт и если вы за свой счет немедленно приведете все 
в порядок, можете пользоваться квартирой. Если она вам больше не 
нужна, скажите, сколько вы заплатили за картину, и я вам тотчас 
же верну деньги . (Во время этого монолога Профессор от�срывает один из 
ящи�сов стола, достает че�совую '/СНUЖ'/СУ и бросает ее иа стол . )  Или заби­
райте картину. Как хотите. Специалисты оценят ущерб, который 
надо будет возместить. Выбирайте . И оставьте меня в покое . 
Лиетта сидит перед Профессором с видом провинившейся школь­
ницы. В дверях, ведущих в прихожую, появляется Стефано. Он не 
осмеливается войти в комнату, опасаясь профессорского гнева. 

В руках у него развернутый план квартиры. 
Л и е т т а  (обиженио) .  Хорошо, Профессор. Я ошиблась. Мне 

казалось, что у вас столько такта, столько душевного внимания 
к людям . . .  и я подумала . . .  
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П р  о ф е с с о р  (все так же сурово) . Да, вы ошиблись. 
Л и е т т а  (поднимается, чтобы уйти, но не уходит, а знаком подзы­

вает Стефана, берет у него из рук план и раскрывает его на столе перед Про­
фессором) . Клянусь, что никогда больше не буду говорить с вами 
о наших семейных неприятностях. Но объясните хорошенько Сте­
фано, какой ремонт, по-вашему, нужно сделать в квартире. С уче­
том, однако, того, что о переоборудовании одной ванной комнаты 
мы договорились . Мне нужно, чтобы она была вдвое больше пре­
жней . . .  
Профессор с�рдито хватает план, так, словно хочет его порвать. Но 
тут он видит рядом удивленные и даже немного испуганные лица 
Лиетты и Стефано, и вся его ярость куда-то улетучивается. Он раз­
ворачивает план на столе и, обхватив голову руками, начинает 
смеяться. Эрминия, которая, конечно же, слышала весь разговор из 
передней, с тревогой заглядывает в гостиную. Да и молодые люди 

больше обеспокоены смехом Профессора, чем его гневом. 
Л и  е т т а. Почему вы смеетесь? (Робко улыбнувшись; 011а тоже на­

чинает смеяться.) Почему вы смеетесь, Профессор? 
П р  о ф е с с о р. Мы с вами как будто на разных языках говорим. 

Ну никакой возможности понять друг друга! 
Л и е т т а (смеясь все веселее) . И вы это находите таким забавным? 
П р о ф е с с о р. Трагическим. Я, наверно, утратил способ­

ность . . .  как это говорят теперь - контактировать . . .  
С т е ф а н о (склоняясь над плаиом) . Разрушенные стенки здесь по­

мечены красным. 
Профессор утирает глаза тыльной стороной руки, надевает очки 

и тоже принимается разглядыватr, план. 
Л и е т т а. Можно я от вас позвоню? (Не дожидаясь ответа, берет 

аппарат, присаживается на ручку кресла точно так, как 1·1ака11у11е вечером 
Конрад, и, так же как он, начииает набирать номер ю номером, попереме11-
но разговаривая то с Профессором и Стефана, .то по телеф019. )  Он что 
у вас, испорчен? (Поднеся трубку к уху, но не услышав гудка, оиа быстро 
оглядывает шнур и убеждается, что телефон отключен. )  Вы знаете, что 
телефон у вас выключен? (Вставляет штепсель в розетку. )  

П р о ф е с с о р  (не поднимая головы) . Да, действительно. А я и за­
был. Еще со вчерашнего вечера.  

Л и е т т а (набирая номер) . А потом еще жалуетесь на свою «не­
контактность». 

П р о ф е с сор. Вовсе я не жалуюсь . 
Л и е т т а. Ну удивляетесь . (В трубку. )  Джейн! Как дела? Ты 

здесь? А мне кто-то сказал, что ты уехала в Сент-Морис! Что-что? 
Кто хотел к тебе привязаться? А ты и не знаешь ! Да он родился про­
ституткой! (Прикрыв микрофон рукой, обращается к Стефано . )  У него 
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там все лопнуло. (В трубку, громко . )  О господи ! Да мама только ра­
да была бы, если бы ты увезла его на какое-то время. Ну, это уже 
совсем другой разговор . . .  Да, я хотела тебе сказать . . .  но я перезво­
ню попозже, а то маме нужен телефон. Конечно, здесь . А ты больше 
слушай этого говнюка Конрада . . .  Не хватало еще, чтобы он не был 
душкой. Пока, моя радость . . .  (Закончив разговор, Лиетта тут же на­
бирает другой номер и обращается к Стефано . )  Джейн не поехала, пото­
му что Конрад хотел ехать с ней, а в прошлый раз ей пришлось за­
платить по его счетам кучу денег. (В трубку.)  Алло! Мауро! Этот 
прохвост Конрад у тебя ночевал? Давайте не будем, я его терпеть 
не могу! Кого я вижу! (Это последнее восклицание, заставившее обер19ть­
ся Профессора и Стефано, относится не к собеседнику Лиетты, а к Кон­
раду, которого она радостно бросается обнимать, оставив телефон на кре­
сле . )  Из какой постели ты вылез? И где тебя носило вчера вечером? 

К о н р а д. Где? Я был здесь . Мы вместе с Профессором слуша­
ли музыку! 

Л и  е т т а  (удивленно) . Здесь? (Профессору. )  Почему вы мне не ска­
зали? (Конраду. )  Ты знаешь, мама вернулась, она у Анны. Вы поссо­
рились, что ли? 

К о н  р а д  (очень спокойно) . Я сказал ей, что она старая калоша, 
и это правда. Но мы не ссорились . 

Л и  е т т а. Мама думает иначе. Не могу описать, в каком она 
была состоянии. Прилетела ночным рейсом ... 

К о н р а д (не слушая ее, обращается к Профессору, протягивая ему 
фотографию, сделанную с какой-то картины) .  Вчера ночью я заглянул 
к своим друзьям и вЗял у них для вас вот эту фотографию.  (Подходит 
к картине, которую нака19не вечером он разглядывал в гостиной. )  Вот ви­
дите, я был прав . . .  
Конрад указывает н а  строение, изображенное н а  картине. И оно, 
и окружающие его деревья действительно те же, что и на фотогра-

фии. 
П р  о ф е с с о р  (удивлетю) . Поразительно. . .  Очень интересно. 

(Берет в руки фотографию и, надев очки, рассматривает ее, поднеся ближе 
к свету. )  

Л и е т т а  (по  телефону) . Да,  подожди . . .  (Профессору. )  Что вы на­
шли там такого интересного? 

К о н р а д  (за кадром) .  Не знаю, насколько это сходство заметно 
на фотографии, но уверяю вас, что общая у них не только эта де­
таль, а сама техника исполнения. Деревья здесь в отличие от дере­
вьев на картинах других художников того времени . . .  

П р о ф е с с о р (в  высшей степени . заинтересованно) . Очень верно 
подмечено. (Глядя на Конрада . )  Вы изучали живопись? 
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К о н  р а д (скромничая) . Я начинал заниматься ею в университе­
те. Мне очень нравилось .. . 

П р о ф е с с о р. Почему же вы бросили? 
Ясно, что Конраду очень хочется поговорить с Профессором, но он 
испытывает неловкость в присутствии посторонних. И потому гово­
рит негромко, торопливо, в общем, ведет себя как-то по-детски. 

К о н р ад (пожав плечами) . В университете было жаркое время, 
и я с головой окунулся в студенческое движение. Пришлось скры­
ваться, а потом (в голосе его з�чит ирония) меня прибило к совсем 
другим берегам. 

П р  о ф е с с о р  (уже не слушает его: он весь ушел в сличение фотогра­
фии с 'Картиной) . Вы молодчина. (Сейчас его мысли заняты толь'Ко тем, 
'Ка'К обояснить свою ошиб'Ку. )  Знаете, почему я не догадался сразу? По­
тому что ни у одной из моих картин нет такой исчерпывающей 
«биографии», как у этой, Сейчас я вам покажу. 
Сопровождаемый Конрадом, он подходит к шкафу со своим архи­
вом и выдвигает один из ящиков. Стефано загораживает сидящую у 

· 
телефона Лиетту. 

Л и  е т т а (по телефону) . Мамочка! ( Тихо, при'Крыв труб'Ку ру'Кой. )  
Ты меня слышишь? Конрад здесь . Я была права. В общем . . .  вы не 
поссорились . . .  (Пауза . )  Да он и не вспоминает об этом . . . 
Реакция Бьянки, очевидно, столь же яростна, сколь и неожиданна, 
потому что Лиетта, сморщившись, отводит трубку от уха и повора­
чивает ее так, чтобы Стефано тоже мог слышать . Он понимающе 
кивает Лиетте. Затем она снова подносит трубку к уху и,  потеряв 

всякое терпение, спешит закончить разговор. 
Л и е т т а  (гром'Ко) .  Ой, мама, хватит, надоело! ( Опустив труб'Ку 

на рычаг, она подходит 'К Конраду, 'Который просматривает лист'Ки, выну­
тые Профессором из ящи'Ка, и со вздохом обращается 'К нему. )  Я сказала 
маме, что ты на нее не сердишься, так теперь рассердилась она. 
Сделай одолжение, позвони ей сам. Или сходи к ней . Она у Анны. 

К о н р а д (жест'Ко) .  И не подумаю. У твоей матери со мной все 
кончено. (Продолжает просматривать �маги. ) 

Л и е т т а (возмущенно, повысив голос) . Минуту назад ты сказал, 
что вы даже не ссорились . 

К о н р а д  ( спо'Койно). Верно. Но я все равно от нее ухожу. 
Л и  е т т а. Иными словами, ты намерен ее шантажировать. 
К о н р а д (все та'К же спо'Койно) . Я подавлю в себе это желание .  

Тем более что мне от нее ничего больше не нужно. 
Л и  е т т а. Ну до чего же ты противный ! (Берет его под РУ'КУ и гово­

рит лас'Ково, стараясь его задобрить . )  Ну будь паинькой . Сделай это 
ради меня. Я не могу видеть мать в таком состоянии. Скажите же 
ему, Профессор . . .  
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Профессор молча берет бумаги из рук Конрада. 

Л и е т т а  (Конраду) .  Профессор ничего не хочет говорить. Все 
эти разговоры о наших неприятностях действуют ему на нервы. 
Пошли наверх, к нам. 

К о н  ра д. Нет. Мне нужен воздух. Свежий воздух. Чистый воз­
дух. 

С т е ф  а н  о. Если ты рассчитываешь примазаться к Джейн, то 
ничего у тебя не выйдет. Она сказала Лиетте . . .  

Л и  е т т  а (перебивая его) . Н е  суйся н е  в свои дела. (Конраду. )  Куда 
же ты собираешься? 

К о н  р а д. В Фьюмичино. Хочу посмотреть яхту Джиджи. Дав­
но ему обещал. 

Л и е т т а  (весело) .  А что, неплохая идея! Возьмешь меня с собой? 
Может, даже покатаемся на ней. Ты посмотри, какой денек се­
годня! (Профессору. )  Наш друг заказал себе потрясающую яхту. Ее 
должны были закончить еще в июне, а сделали только сейчас. (Кон­
раду. )  Ты гений. Пошли скорее! (Стефано. )  Ты остаешься здесь? 

Лиетта и вправду рада возможности проветриться, но решение это 
она принимает главным образом потому, что твердо решила не 
упускать Конрада из-под контроля, о чем она и старается дать по-

нять Стефано. 

С т е ф  а н  о. А что мне здесь делать? 
Л и  е т т а. Как что? Займешься квартирой. И потом, если ма­

ма . . .  
С т е ф а н о. Ну, знаешь. Можешь предупредить свою мать по 

телефону. Что касается мастера, то с ним лучше поговорить Про­
фессору. И тогда мы будем застрахованы от ошибок. 

К о н р а д (Лиетте) . Если хотите ехать, пожалуйста. Но только 
сейчас. (Профессору, указывая на фотографию. )  Можете оставить ее 
себе. А захотите посмотреть оригинал, скажите. 

Л и  е т т а. Я мигом. Только позвоню . . .  Хотя даже и звонить не 
буду. Пошли. Позвоню снизу, из бара. Мне нужно хоть бутерброд 
пожевать. 

К о н  р а д (реuштельно) . Никаких бутербродов. Я не задержусь 
ни на минуту. И так уже опаздываю . . .  

Л и е т т а. Н о  у меня от голода желудок сводит! (Подойдя к Про­
фессору. ) Вы не дадите мне кусочек хлеба, Профессор? (Конраду. )  Вот 
и все проблемы. (Профессору. )  Вы не беспокойтесь, скажите только, 
куда мне идти. 

Профессор ведет Лиетту через коридор в кухню. 
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Коридор, кухня, кладовая, передняя в доме Профессора. Павиль­
он. День. 

П р о ф е с с о р  (зовет) . Эрминия! Эрминия! 

Едва Профессор и Лиетта выходят из комнаты, Стефано устремля­
ется за ними. 

С т е ф а н о. А знаешь, раз такое дело, я тоже что-нибудь пере­
хвачу. 

К о н  р а д (беря Стефана за локоть) . В Фьюмичино поедешь на 
своей машине, чтоб нам не зависеть друг от друга. Не исключено, 
что сегодня я останусь там ночевать. 

С т е ф  а н  о. Ты что, действительно решил порвать с Бьянкой? 
К опр а д  (пожимая плечами) . Я хочу быть независимым. У меня 

свои планы. 
Ст е ф а н о  (с иронией) .  В Фьюмичино? 
К о н р а д. Ну ты и дерьмо. 
Л и е т т а  (за кадром) .  Стефано! Конрад! Идите на минуточку 

сюда! (Конрад и Стефаио через переднюю направляются в кухню . )  Вы 
только посмотрите, как заботятся о Профессоре! 

Стефано первым заглядывает в кладовку - мы видим ее впервые,­
где хранятся в подвешенном состоянии копченые окорока, кол­
басы, круги сыра. На полках бутылки. с вином и оливковым 

маслом. 

С т е ф а н о. Забытые запахи . Чем это так вкусно пахнет? 

Эрминии, демонстрирующей с ключами в руках кладовку, явно 
льстят восторги молодежи. Она спешит за Стефано, который, войдя 
в кухню, поднимает крышку сотейника, стоящего на огне. 

Л и е т т а  (Эрминии) . Не подпускайте Стефано к плите, а то 
останетесь без завтрака. 

С т е ф  а н  о.  Тушеное мясо ! Обожаю тушеное мясо . 
9 р м и н  и я. Оно еще не готово.  Самое меньшее четверть часа 

придется ждать . 
Пока Эрминия, разговаривая с молодежью, вилкой пробует мясо, 

кто-то звонит у дверей . 

П р  о ф е с с о р. Эрминия, звонят! (Оп сам хочет открыть, но его 
опережает Коирад, стоящий 11а пороге кухни. )  

К о н р а д (имея в виду молодую пару) . Сделайте доброе дело, 
Профессор, выгоните их отсюда. (Сном звонят. )  Я открою. 

Ст е ф а н  о (Эрмтtи11). Все равно, дайте хоть попробовать . 
9 р м и н  и я. Да нет же, нельзя! 
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П р  о ф е с с о р. Оставьте. Эрминия не привыкла, чтобы в кухне 
у нее кто-то путался под ногами. 

Э р м и н и я  (указывая на Профессора) . Не столько я, сколько он. 
Профессор не выносит даже, когда я хожу по квартире. 
Эрминия нарезает хлеб, а Лиетта выбирает себе салями и сыр для 

бутерброда. 
С т е ф а н о  (Лиетте) .  Если ты делаешь на мою долю, то я бы 

предпочел копченые колбаски . 
Поскольку Конрад все не возвращается, Профессор выглядывает 
в коридор. Сделав несколько шагов, он останавливается, ·и даль-

нейшую сцену мы видим как бы его глазами. 
Конрад стоит к нему спиной, лицом к открытой двери . На пороге 

Бьянка. Она взволнована, измучена. 
Б ь я н к а  (возfQ!жден�ю, но тихо) . Он не хотел сдавать, но я его 

уговорила. Он не хотел никакого ремонта, а ремонт идет. Я бы уго­
ворила его и продать квартиру. Но ты все испортил. Не поверил 
мне. Мелкий, ничтожный человек. Мне стыдно, что я так много для 
тебя сделала. Из-за тебя я . . .  самой себя стыжусь . Никогда тебе это­
го не прощу. Никогда. Вот это я и хотела тебе сказать. 
Бьянка исчезает из дверного проема. Конрад хватает ее за руку 
и притягивает к себе. Бьянка хочет вырваться, но Конрад не ослаб­
ляет хватки. Он еще грубее притягивает ее и сжимает в объятиях. 

Бьянка изо всех сил пытается освободиться, оттолкнуть его. 
Б ь я н к а. Отпусти . Между нами все кончено. Отпусти, или 

я закричу. 

Бьянка продолжает извиваться, а Конрад все крепче прижимает ее 
к себе. 

К о н р а д  (охрипшим голосом) . Плевать я хотел на квартиру. Но 
это же смешно - делать вид, будто ты осыпаешь меня подарками. 

Б ь я н к а. Мне больно! Отпусти! С ума сошел! Еще кусается ! 
Отпу<;ти, говорю! ( Однако сопротивление ее все слабеет. )  

К о н р а д. А ты закричи! 
Профессор, несколько взбудораженный, возвращается в кухню, на 
пороге которой его встречает улыбающаяся Лиетта с бутербродом 

в руках. 
Л и е т т а. Профессор ! Послушайте, какой у нас план. Вы едете 

с нами в Фьюмичино, а вечером мы все вместе здесь у вас ужинаем, 
решаем, какие работы нужно еще произвести в квартире, и едим 
тушеное мясо. (Вдруг она прерывает свою болтовню и совсем другим то­
ном восклицает. )  Мама! 
Профессор оборачивается и смотрит на Бьянку, следом за которой 
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идет Конрад. Бьянка еще бледна, но старается не выдать своего 
волнения, хотя дается ей это с тру дом. 

Б ь я н к а  (светским тоном) . Меня такой план устраивает. Я уве­
рена, что Эрминия замечательная кулинарка. Тушеное мясо и что 
там еще . . .  

С т е ф  а н  о .  Тушеное мясо и пюре и з  артишоков. 
Б ь я н к а. Прекрасно. 
К о н р а д  (с досадой) . Уедем мы когда-нибудь? 
Б ь я н к а. Куда, милый? 

Условия примирения очевидны для всех. Конрад одержал полную 
победу. Бьянка смотрит на него трепетно, кротко и, кажется, готова 

выполнить любое его требование. 
Л и е т т а (стараясь дать понять матери, что она сделала для нее все, 

что могла) . А Конрад везет нас в Фьюмичино - смотреть новую ях­
ту Джиджи. И Профессор с нами едет. (Профессору.) Сейчас дует 
трамонтана, представляете, какое море мы увидим! 

П р  о ф е с с о р. Море всегда прекрасно. Цвета моря, голоса 
моря. . .  море переменчивое, море, дарующее блаженство, море 
угрюмое. И как только древнегреческим ваятелям у давалось сосре­
доточиться на неподвижной форме и создавать свои прекрасные 
скульптуры, когда перед ними разворачивалось это непрерывно 
меняющееся зрелище, это наваждение, это таинство, захватываю­
щее тебя всего целиком. Уму непостижимо! Мне достаточно только 
подумать, только вспомнить о море - и  вся моя фантазия исчерпа­
на . . .  
Профессор очень воодушевился, а молодежь смотрит н а  него с сим-

патией и интересом. 
Л и е т т а. Так вы поедете? 
П р  о ф е с с о р  (резко изменившимся тоном) . И не подумаю. 
Б ь я н к а. Но почему? 
С т е ф  а н  о. Ты что, не слышала? Профессор не любит отвле­

каться. А главное, он хочет остаться один. 
Б ь я н к а. Все уверяют, что им лучше наедине с самими собой . 

Но это неправда. 
Л и е т т а  (смеясь) . А для него все именно так. 
Б ь я н к а  (тоже смеясь, она уже немного расслабилась) . Профессор, 

признайтесь, у вас есть в жизни какая-то тайна? В молодости вЬr, ве­
роятно, были красавцем. Вы и сейчас красивы. По мне, так вы про­
сто очаровательны. Почему же вы . . .  ведете такой вот образ жизни? 

П р  о ф е с с о р. Живя среди людей, мы вынуждены думать 
о них, а не об их делах. Разделять их страдания. Заниматься ими. 
И потом, как писал кто-то (на лиу,е Профессора появляется ироническая 
улыбка) . . .  орел летает в одиночестве, а вороны - стаями! 
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С т е ф  а н  о. Сами напросились! Пошли, вороны! Давайте, вы­
летайте отсюда! 

К о н р а д  (Профессору) . Не знаю, кто он, этот ваш «кто-тtт. 
В Библии же написано так: горе одинокому, если он упадет, его не­
кому будет поднять . 

Б ь я н к а (смотрит на Конрада с искре�шим удивлением и восхище­
нием) . Конрад! Это же Библия! 

Сцена 14 

Столовая, гостиная. Кабинет в доме Профессора. Павильон
·
. Ночь . 

Новая картина повешена на почетное место в гостиной. Обеденный 
стол тщательно накрыт на пять персон. На Профессоре все тот же 
серый костюм, но с белоснежной рубашкой. Вообще весь он какой-

то подобранный. И явно нервничает. 
Э р м и н  и я (которая, очевидно, уже не раз бегала к входной двери, 

Профессору) . Это не они. По-моему, вы не договорились как следует. 
Если они собирались прийти к ужину, но опоздали, то должны бы­
ли хоть предупредить . . .  Такие ученые, воспитанные люди! 

П р о ф е с с о р  (недовольным тоном) . Не такие уж они ученые. 
Невежи. Дураки. Ничтожества. Ни одной минуты больше не буду 
их ждать ! 

Сцена 15 

Верхняя квартира. Павильон. День. 
П р о ф е с с о р  (с растрепатtыми волосами, мрачный, 1tебритый, 

зябко кутается в старое пальто и даже воротник поднял. Настроение у него 
отвратительное) . Сами как сквозь землю провалились, а я изволь 
теперь обо всем заботиться. 
Из квартиры вынесен весь строительный мусор и восстановлены, 
правда не там, где прежде, стены. На полу аккуратно разложены 
разноцветные керамические плитки с разными узорами, дверные 
ручки, образчики паркетных плашек. Мастер, возглавляющий бри­
гаду рабочих, с философским смирением слушает воркотню Про-

фессора. 
М а ст с р (невозмутимо) .  Чего вам беспокоиться? Дом-то ваш. 

Делайте все на свой вкус, вам же оно и останется. 
П р  о ф е с с о р  (которому такая перспектива не столь уж безразлич­

на, разглядывает образцы) .  Ну, стены - это еще куда ни шло. Но как 
я могу решать за них, когда дело касается вот этого? 

М а с т е р. Да будет вам!  Дом-то ваш! Ну так чего же вы! 
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Сцена 16 

Гостиная, кабинет, прихожая, спальня в квартире Профессора. Па­
вильон. На дворе ночь, но окна профессорской гостиной распахну­
ты: надо поскорее просушить краску на стенах. Обои содраны, 
и все стены побелены. В слабом свете луны и уличных фонарей 
в центре гостиной громоздятся прикрытые нейлоновыми полотни­
щами вещи: часть мебели, картины, люстры и светильники. Осталь­
ная мебель и картины перенесены в кабинет Профессора, где ре­
монта еще не начинали . Теперь мы впервые попадаем в спальню 
Профессора, примыкающую к кабинету. Это сравнительно неболь­
шая, просто обставленная комната. Единственная роскошь -
большая кровать, позволяющая Профессору брать с собой в постель 
книги, бумаги, учебники, лупы, с которыми он работает перед 
сном. Профессор спит, но его беспокоит шум: какие-то удары по 
ставне. Профессор открывает глаза и, приподнявшись, прислуши­
вается. Зажигает свет. Сомнений быть не может: в ставню кто-то 
стучит. Помимо стука слышны также приглушенные голоса, нераз­
борчивые фразы. Профессор встает с постели, подходит к окну 

и открывает его . 
Л и  е т т а  (за кадром, глухо) . Профессор ! Профессор! 

Профессор поднимает глаза и видит три силуэта, высовывающиеся 
из окна верхнего этажа. 

Л и  е т т а. Вы нам не откроете на минуточку? Мы должны пере-
дать вам одну вещь. 

П р о ф е с с о р. Который час? 
С т е ф а н а  (за кадром) . Поздно.  
Ли е т т а. Мы даже не войдем. Вы только дверь откройте. 

Профессор колеблется. 
К о н  р а д. Да не надо, Профессор. Подниметесь ко мне завтра 

утром. Спокойной ночи. 
П р о ф е с с о р  (встревоженно) . Сейчас открою. (Он поспешно наде­

вает халат и, прежде чем выйти из комнаты, приглаживает волосы рука­
ми.) 

Сцена 17 

Квартира Профессора, лестничная площадка и лестница. Павиль­
он. Ночь. У входной двери, открытой Профессором, стоят загоре­
лые Лиетта и Стефано. Они в свитерах, теплых куртках, нарочито 
потрепанных вельветовых брюках с кожаными заплатами. На но­
гах у них грязные туристские ботинки. Стефано отпустил жидень-
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кую бородку. У Лиетты волосы гладко зачесаны и стянуты в тугой 
узел. 

Л и  е т т  а (держа в руках страJШый предмет, обернутый куском легкой 
лwtялой ткани) . Мы просто умираем от усталости, но все-таки ре­
шили принести вот это в знак нашей благодарности. Спокойной 
ночи. Все в порядке. 
Лиетта вручает Профессору непонятный предмет, и в это время из­

под тряпки раздается странный носовой звук. 
С т е ф  а н  о. Вы сотворили чудо, Профессор. Завтра мы все раз­

глядим как следует. Жаль, что там нет еще двух кроватей. 
Из-под тряпки продолжают раздаваться странные звуки, они от­

влекают и беспокоят Профессора. 
К о н р а д  (за кадром) . А где же моя полость? 

Профессор поднимает глаза. Через перила балкона верхнего этажа 
перегнулся Конрад. На нем тоже грубошерстный свитер, он тоже 

загорел, изменил прическу и даже усы отрастил. 
К о н  р а д. Моя полость у вас, Профессор? 

Лиетта, уже открывшая металлическую решетчатую дверь лифта, 
возвращается к Профессору и тоже смотрит на Конрада. 

П р о ф е с с о р  (Конраду) . Да, да, она здесь . 
К о н р а д. Сейчас я за ней приду. 
Г о л  о с п т и ц ы. Thank you, old man. Thank you, old man 1• 
Л и е т т а. Вы не хотите на нее взглянуть? (Нетерпеливым же-

стом она срывает тряпку, под которой оказывается плетеная из прутьев 
клетка, а в ней индийская майна 2.) Ее зовут Симона. 

М а й н а. Thank you, old man. Thank you, old man. 
К о н р а д (присоедwtяясь к остальным) . Предупреждаю, больше 

ничего говорить она не умеет. И твердит одно и то же постоянно. 
Л и  е т т а. Поэтому мы ее и купили. 
П р  о ф е с с о р  (с отвращением протягивая клетку Стефано) . Я ни­

когда не держал дома животных. Надо помогать им жить на свобо­
де, в их естественной среде. 

Л и е т т а. Поди узнай, какая у нее естественная среда. 
М а й н а  (как заведенная) . Thank you, old man. Thank you, old 

man. Thank you, old man. 
К о н р а д (подходя к Профессору) . Не оставляйте ее у меня навер­

ху, иначе я сверну ей шею. 
С т е ф а н а  (Профессору) . Когда нам на яхте хотелось досадить 

Конраду, мы подсовывали птицу ему в каюту . . .  

1 Спасибо, старина (атл.). 
2 Разновидность южноазиатских скворцов. 
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Все выходят на площадку. 
Л и е т т а  (снова открывая лифт) . А вообще, зря вы, Профессор, 

не поехали с нами. 
С т е ф а н о  (Профессору) . Не слушайте ее. Вам повезло. (Про­

тягивает клетку Профессору. )  Пусть хоть эту ночь птица побудет 
у вас. 

П р о ф е с с о р. Может, зайдете на минутку . . .  
Л и е т т а. Спасибо, Профессор. Я д о  смерти хочу спать. Уви­

димся завтра. 
П р о ф  е е  с о р  (обращаясь к Стефано, решительно) . Мне надо с ва­

ми поговорить. Я бы не хотел, чтобы повторилось нечто подобное. 
Вы намеревались прийти к ужину, а явились через месяц . . .  

К о н  р а д  (Профессору, безразличным тоном). Может, скажете, 
где моя полость? 

П р  о ф е с с о р. Сию минуту принесу. 

Сцена 18 

Передняя, гостиная, кабинет, затем потайная комната и ванная 
в квартире Профессора. Павильон. Ночь. Профессор возвращается 
в квартиру. Конрад идет за ним, а Лиетта со Стефано остаются на 
площадке. Стефано держит в руках клетку с майной, которая не­
умолчно твердит свое Thank you, old man. Thank you . . . . 

Л и  е т т а  (Стефана) .  Поставь клетку на пол и пошли. 
К о н р а д  (за кадром) . О, да здесь тоже перемены. Вот это но­

вость ! Может, теперь и виски найдется. (Зовет. )  Лиетта! Стефано! 
П р о ф е с с о р  (за кадром) . Пожалуй . . .  

Стефано в прихожей ставит клетку с майной н а  какой-то стол и за­
глядывает в гостиную. Здесь произошли не такие уж большие изме­
нения, и все-таки комната выглядит совершенно обновленной. От­
того, что старые обои содраны, а стены выкрашены в белый цвет, 
гостиная кажется просторнее и светлее. Картины развешаны более 

продуманно и смотрятся гораздо лучше. 
С т е ф  ан  о (одобрительно) . Ого! А что, неплохо! 
Л и е т т а  (за кадром) . Стефано! Долго тебя еще ждать? 

Не слыша ответа, девушка с сердитым лицом тоже заходит в гости­
ную. 

Л и  е т т а. Что здесь происходит? Что вы делаете? 
С т е ф а н о. Ай да Профессор, ай да тихоня . . .  Сначала проте­

стовал против ремонта там, у нас, а сам . . .  
Лиетта без всякого интереса оглядывает комнату. 

П р о ф е с с о р. Это все из-за ваших маляров . Замазывая пятна 
от протечки на потолке, они развели такой свинарник, что при-
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шлось содрать обои. Катастрофа за катастрофой . Qелых пять дней 
они возились тут со своими козлами . . .  

С т е ф  а н  о .  Превосходно. Н о  неправда, что они только стены 
освежили. Вот этой штуки здесь раньше не было. 

Л и е т т а  (поняв, что Стефано не собирается уходить) . Все ясно. 
(Валится на один из диванов, подкладывает под голову подушку и сворачива-

· ется клубочком. )  Если я засну, прошу меня не будить! 
Стефана и Конрад не обращают на нее внимания. Профессор после 

недолгих колебаний тоже отворачивается. 
П р о ф е с с о р  (Стефано) . Была, была. (Другим тоном.) Как ви­

дите, мне пришлось перенести подальше проход в гостиную, по­
скольку . . .  

С т е ф а н а  (перебивая его) . Я заметил. Очень хорошо получи­
лось . (Направляясь в кабинет. )  Но почему, раз уж такое дело, вы не 
освежили и это помещение? 

П р  о ф е с с о р. О господи ! Только этого мне не хватало! Пока 
рабочие были здесь, я чувствовал себя как в осаде. Эрминия запира­
ла меня утром до их прихода и выпускала только вечером. 

К о н  р а д. А зачем нужно было вас запирать? 
П р о ф е с с о р. Ну как же. Для безопасности. Ведь я обретался 

не совсем там . . .  
Профессор подходит к одному и з  книжных шкафов и нажимает ру­
кой на какую-то полку. Шкаф сдвигается: это потайная дверь, веду­
щая в просторную спальню, очень хорошо обставленную и тоже за­
битую книгами. В комнате есть еще небольшая дверь - в гардероб-

ную и ванную. 
С т е ф а н а . Это что же такое? (Кричит. )  Лиетта! Я был прав. 

Мы нашли скелеты. Профессор-- Синяя Борода! 
К о н р а д (заинтересованно ) .  Гениально. Так было раньше, или 

вы сделали это сами? 
П р о ф е с с о р. Было. Во время войны это помещение сослужи­

ло свою службу. 
Молодые люди хотят пройти в потайную комнату, но Профессор 

уже закрывает дверь-шкаф . 
П р о ф е с с о р. Там нет ничего интересного. И к тому же -­

ужасный беспорядок. 
Л и ет т а  (показываясь в дверях) .  Что такое? 
С т е ф  а н  о. Ты опоздала. За шкафами есть потайная комната. 

Увидишь в другой раз. 
Л и е т т а  (все еще усталым голосом) . Не увижу. Терпеть не могу 

осматривать квартиры. 
На одном из кресел в кабинете мы видим сложенную меховую по­

лость Конрада. 

290 



(.'e.1t;'1inыir 110/т1/ш11 r� Ulfl1lt'/J1.t'/li' 

К о н  р а д  (берет ее и с иронией по адресу Лиетты, Профессору) . Ну, 
я готов. Спокойной всем ночи. 

Л и е т т а  (Стефана, жалобным тоном).  Ну, пошли же. А в вас, 
Профессор, я разочаровалась, так как была уверена, что вы приде­
те в восторг от Симоны. 

К о н  р а д  (протягивая руку Профессору, многозначительно) . Доро­
гой Профессор, с этой ночи я буду иметь честь спать у вас над голо­
вой. Но известно это вам одному. Ясно? 

П р о ф е с с о р. Нет. 
С т ефа н а  (Профессору) . Бьянка думает, что наш приятель сей­

час находится по пути в Вену. Вполне заслуженный отпуск после 
месячного путешествия в смежных каютах. 

Л и е т т а  (протестуя) . Мама все это время была ангелом. Ни 
разу не пожаловалась". 

С т е ф  ан о. А на что ей было жаловаться? Мы исполняли все ее 
желания. 

Л и е т т а  (возмуще�tно) . До чего же ты злишь меня, Стефана. Те­
бе ведь прекрасно известно, что мама никогда ничего не решала". 
(сочувственно глядя на Конрада) . . . кроме вопроса о возвращении". 
(Усталъzм голосом, Профессору.) Пока, Профессор. Я поняла, что очень 
хотела вас вновь увидеть. Сама не знаю, почему. Завтра мы поста­
раемся найти подходящее место для Симоны. А вообще, можете вы­
пустить ее на волю. (Проходя через переднюю, она задерживается у стола, 
11а котором стоит клетка, и открывает двер!!J!. Но птица не желает выле­
тать. )  Сдается мне, она не знает, что делать с этой самой волей . 
За спиной Лиетты, склонившейся над клеткой, видна входная 
дверь, которую девушка оставила полуоткрытой. Оттуда доносит­
ся какой-то шорох. Видно, как кто-то прикрывает дверь снаружи. 
Лиетта оглядывается, замечает, что дверь закрылась, но не придает 

этому значения. 
Л и  е т т а  ( обращаясь к .м,ужчинам, остающимся пока в гостиной, жа­

лобным тоном) . Если не хочешь, чтобы мама тебя утром здесь на­
крыла, уматывай поскорее. Ты меня понял, Конрад? 
Стефана, Конрад и Профессор выходят в переднюю. Лиетта снова 
открывает дверь, которую на наших глазах кто-то прикрыл. На 
площадке никого нет. Дверь лифта по-прежнему распахнута. 

В этот момент майна выходит из клетки и слетает на пол. 
Л ист т а. Скорее! Скорее же, а то она улетит! 

Конрад и Стефана, торопливо прощаясь, бегом направляются к ·вы­
ходу. 

К о н р а д  и С т е ф а н о. Спокойной ночи, Профессор. До 
завтра. 
Вес выходят, закрывают за собой дверь, но пока еще в передней от-
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четливо слышны голоса, доносящиеся с площадки, стук закрывае­
мой двери лифта и шаги Конрада, поднимающегося по ступенькам. 
Профессор же пытается поймать птицу, чтобы водворить ее на ме-

сто . 

Л и е т т а  (за кадром) . Завтра позвони ! 
С т е ф  ан о. Приятных снов! 

Слышно, как лифт спускается. Голоса Лиетты и Стефано затихают 
вдали. Зато голос Конрада слышен отчетливее и громче. 

К о н р а д  (за кадром) . Если я не позвоню, встретимся здесь зав­
тра вечером, попозже. 

Профессор смотрит на майну, майна на Профессора. 
М а й н а  (робко) .  Thank you, old man. Thank you . . .  

Н а  губах Профессора появляется едва заметная улыбка. Его заба­
вляет не столько говорящая птица, сколько эти далекие и близкие 
голоса, надежда на новые встречи. Профессор протягивает руку 
и берет майну, которая и не думает вырываться. Слышно, как внизу 
открывают и закрывают дверь лифта. Потом такой же сдвоенный 
звук раздается в парадном. Некоторое время стоит тишина. Про­
фессор сажает майну в клетку. Гасит свет в передней. Остановив­
шись у двери, прислушивается. До его уха доносится звук шагов, 
удаляющихся по лестнице. Несколько мгновений Профессор колеб­
лется, потом, решившись, открывает дверь. Но на площадке никого 
нет, только внизу все еще слышны чьи-то шаги. Подойдя к пери­
лам, Профессор успевает заметить силуэты двух довольно молодых 
(если судить по их проворности) людей . Они уже у самого выхода. 

П р о ф е с с о р  (кричит) .  Кто там? Стойте! 

Двое неизвестных продолжают спускаться, даже не оглядываясь . 
Профессор сначала порывается догнать их, но потом передумывает 

и спешит в верхнюю квартиру. 

Сцена 19 

Лестница и квартира верхнего этажа. Павильон. Ночь. Дверь 
в квартиру распахнута. Несколько светильников, уже установлен­
ных в квартире после ремонта, включены. Штукатурные и маляр­
ные работы закончены, полы вымыты. Идя на звук приглушенного 
стона, Профессор из передней направляется в комнату. Вдруг у не-

го вырывается сдавленный крик. 

П р о ф е с с о р. Боже мой! 

На пол у ничком лежит Конрад. Лицо его обезображено и залито 
кровью. Профессор бросается к Конраду, а тот, с трудом подняв­
шись, тяжело наваливается на Профессора, едва не теряя сознания. 
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П р о ф е с с о р. Что с вами? Кто это сделал? 

Поддерживая Конрада под руку, он пытается дотащить его до рас­
кладушки - единственной в квартире «мебели». 

К о н  р а д  ( шачала упирается, потом едва выдавливает из себя не­
сколько слов) . Помоги мне уйти отсюда. Они могут вернуться. 

П р  о ф е с с о р. Кто они? Надо спуститься ко мне, вызвать поли­
цию . . .  врача . . .  

Говоря это, Профессор н а  себе волочит Конрада к двери. Конрад, 
превозмогая боль, поворачивается и смотрит на Профессора. В гла-

зах его угроза. 

К о н  р а д (зло) . Никого ты не вызовешь. Не суй нос ку да не сле­
дует. Если хочешь помочь, выведи меня отсюда. Если нет -
убирайся.  

П р  о ф е с с о р  (открывает рот, чтобы отчитать Коирада, 110, взгля-
191в на его обезображенное, залитое кровью лицо, ласково говорит).  Давай 
подумаем . . .  Давай подумаем ... Нельзя же выходить из дома в таком 
виде .. . Тише, тише . . .  

Конрад опять впадает в забытье. Профессор с трудом продолжает 
тащить его на себе к двери. По полу тянется кровавый след. 

( К о н е ц  п е р в о й  с е р и и) 

Сцена 20 

Потайное помещение в квартире Профессора:  комната, гардероб­
ная, ванная. (Э"!У сцену мы видим как бы глазами Конрада . )  Лицо Про­
фессора заслоняет бескровная рука Конрада, шарящего ею в возду­
хе, чтобы потрогать то, что он видит, понять, не грезится ли это ему. 
Лицо Профессора исчезает, и рука обессиленно падает. Перед гла­
зами Конрада появляется какая-то белая, бесформенная мягкая мас­
са; она все надвигается, надвигается, и вдруг он проваливается 

в темноту. 
Мы в потайной комнате Профессора. Конрад лежит на кровати . 
Голова его запрокинута назад: так нужно для лучшей циркуляции 
крови. Склонившись над Конрадом, Профессор очень осторожно 
прикладывает к его ранам холодный тампон с дезинфицирующим 
средством. Конрад нс без усилия отводит руку Профессора и пы-

тается встать. 

П р  о ф е с с о р. Не двигайтесь . 
К о н р а д. Где я? 
П р о ф е с с о р. У меня дома. 
К о н  р а д ( припод1tимаясь, но еще не вполне осознавая происходящее) .  

Почему? 
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П р о ф е с с о р. Вы дважды теряли сознание, и я приволок вас 
сюда. 

К о н  р а д ( отташсивая Профессора,, шатаясь, поднимается с крова­

ти. Он очень взбудоражен. Подходит к зеркалу в гардеробной и вглядывает­
ся в свое лиuо) . Мерзавцы, подонки . . .  (Пальgами слегка ощупывает 
свои раны. От бессильной ярости его глаза наполняются слезами, �бы стис­
нуты. )  

П р о ф е с с о р  (за кадром) . В ы  знаете, кто на вас напал? . .  
К о н  р а д  (резко оборачивается, принимая оборонительную по�) . Я . . . 

(после мгновенного колебания) нет. Как вам такое взбрело. в голову? 
Я никого не видел. Они напали на меня сзади. 

П р о ф е с с о р  (решительно) . Ну, ничего. Зато я разглядел одно­
го из них. Думаю, что смогу его опознать. Вы мне сказали . . .  

С этими словами Профессор выходит и з  комнаты и через кабинет 
направляется к телефону. Конрад плетется за ним. 

К о н  р а д. Я вам сказал . . .  Что я сказал? 
П р  о ф е с с о р. Вы настоятельно требовали не вызывать поли­

цию, и я подумал, что, вероятно, у вас есть для этого какие-то осно­
вания, может, вы не хотите выдавать полиции знакомого, с которым 
вы, должно быть, поссорились . . .  

Сцена 21 

Кабинет Профессора и его потайная комната. Павильон. Ночь. 

П р о ф е с с о р (склонившись над телефонной книгой, ищет нужный но­
мер) . Вот я и решил повременить с вызовом полиции. 

Конрад отнимает у Профессора телефонную книгу и швыряет ее на 
пол. От чрезмерного усилия он почти валится на письменный стол. 

Его разбитая губа начинает кровоточить. 

К о н р а д  (с глухой яростью) .  Угомонитесь вы, черт побери! Ни­
кому не нужна ваша инициатива. 

В комнате воцаряется тишина. Профессор, потрясенный несчаст­
ным видом навалившегося на стол Конрада, старается сдержаться. 
Когда Конрад с тру дом отрывается от стола и протягивает руку, 
ища, чем бы вытереть кровь, сочащуюся из губы, Профессор бро-

сается в другую комнату за марлевым тампоном. 

К о н р а д  (схватив тампои и прижав его к губе, через силу 1-1ачинает 
говорить, стараясь, чтобы слова его звучали беспечно) . Chai·mante soiгee 1• 

1 Очаровательный вечер (франg.). 
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(Направляется в потайную комна"!)I. )  Могу я злоупотребить вашим го­
степриимством еще чуть-чуть? По-моему, мне лучше полежать . . .  
(Не отнимая тампона о т  ;убы, валится на постель . )  

П р  о ф е с с о р. Я провожу вас в пункт «Скорой помощи». 
К о н р а д (закрывая глаза) . Не спешите, Профессор, не спешите. 

«Скорая помощь» - это та же полиция. Если надо будет, я обра­
щусь к своему врачу. 

П р о ф е с с о р (садясь на край кровати) . Все это чепуха. И вообще, 
помочь вам, сообщить в полицию - мой долг . . .  

К о н р а д  (кладя свою руку на руку Профессора, устала) .  Никакого 
долга ни перед кем у вас нет, а я не хочу иметь дела с полицией. (С  
трудам отрывает голову от подушки. )  Если у вас хватит терпения, 
я объясню почему. Нет никакой гарантии, что поЛиция найдет ви­
новных. Да она их и искать не станет, можете мне поверить . Сколь­
ко людей у нас убивают за день в каждом городе, сколько происхо­
дит краж, демонстраций, забастовок, ограблений . . .  Что для них 
моя разбитая губа? Ну, составят протокол, напишут несколько 
строк. Вот тут только и жди неприятностей . Полиции-то на все на­
плевать, но может сыскаться репортер, которому известно имя мо­
лодого человека, «связанного узами нежной дружбы» (так это у них 
называется) с синьорой Брумонти, женой одного фашистского за­
правилы. Вы догадываетесь, куда все это может завести? В кучу 
дерьма, уж поверьте мне. (После небольшой паузы . )  Вы уверены, что 
нас никто не слышал? 

П р  о ф е с с о р. Уверен . В доме кроме нас одна только Эрминия, 
и если бы она что-нибудь услышала, то была бы уже здесь . 

К о н р а д. Тем лучше. 

Пауза. Потом Конрад снова начинает тревожно озираться. Припод­
нявшись, он хочет встать с кровати, но Профессор удерживает его. 

П р о ф е с с о р. Ну что вы делаете? (С едва заметной улыбкой, то-
1tом Конрада. )  Не надо волноваться! 

К о н р а д (все еще пытаясь встать, тревожно) . Кровь . Там же на­
верху пятна крови. И на ступеньках . . .  

П р  о ф е с с о р. Завтра уберут. 
К о н  р а д. Черт возьми ! Я же говорю: никто не должен ничего 

знать . Пустите меня. Рано утром придут рабочие ! (Конрад очень бле­
ден . )  

П р о ф е с с о р (заставляет его снова лечь) . Да не поднимайтесь 
вы. Я сам пойду. Не поднимайтесь . 

Сцена 22 

Лестница, площадка перед квартирой верхнего этажа. Павильон. 
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Ночь. Профессор, стоя на коленях, затирает мокрой тряпкой пятна 
крови. 

Сцена 23 

Кабинет, потайное помещение в доме Профессо ра. Павильо н. 
Ночь. 

К о н р а д  (стоит, прислонившись к притолоке двери-шкафа, и нетер­
пеливо прислушивается. Заслышав шаги Профессора, он выглядывает и ти­
хо, дрожащим голосом спрашивает) . Все в порядке? 

П р о ф е с с о р (садясь рядом с Конрадом) . А не принять ли вам че­
го-нибудь успокоительного? У вас был сильный шок. Послушайтесь 
меня, давайте вызовем врача. 

К о н  р ад (раздраженно) . Обязательно надо созывать народ! Как 
мне вам еще объяснить? Я не хочу, чтобы стало известно о случив­
шемся. 

П р о ф е с с о р  (терпеливо) . Так или иначе все выйдет наружу. 
Не могут же такие ссадины на лице зажить молниеносно? 

К о н р а д. Я никому не буду показываться. Завтра утром уеду. 
Бьянка и так считает, что меня здесь нет . . .  (Снова глядится в зеркало . )  
Вас не  очень обеспокоит, если эту ночь я проведу здесь? Одна 
мысль, что надо вернуться наверх, наводит тоску. 

П р о ф е с с о р  (без особого энтузиазма) . Ну конечно. Оставайтесь . 

Конрад идет к кровати. Что-то вдруг изменилось, отношения их 
стали натянутыми, словно они опять совсем чужие друг другу лю­

ди. 

К о н  р а д. Но если мне лучше уйти, скажите. Давайте без цере­
моний. Просто мне надо поспать пару часов. Я даже раздеваться 
не буду. А как проснусь, так сразу и уеду. 

П р  о ф е с с о р  (холодно) .  Как угодно. 
К о н  р а д. Вы должны мне обещать, что ничего никомх не ска­

жете. Даже Эрминии. (С досадливой гримасой . )  До чего же это все 
унизительно и нелепо. Теперь надо мной станут смеяться. «Ты слы­
шал, как его отделали?» Когда человека убивают, ему по крайней 
мере стыда терпеть не приходится. А так вот . . .  только людей насме­
шишь . . .  

П р о ф е с с о р  ( оглядев комнату, qyxo) . Если вам что-нибудь нуж­
но, скажите . . .  

К о н  р а д. Ничего. Спасибо, здесь все есть. 
П р о ф е с с о р. В таком случае спокойной ночи. Сделайте себе 

еще одну примочку. И если хотите, таблетку успокоительного . . .  
К о н  р а д. Я никогда н е  принимаю лекарств. 

Профессор выходит из комнаты и тщательно закрывает за собой 
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дверь-шкаф, опуская предохранитель . Потом гасит свет в передней 
и возвращается в кабинет, чтобы оттуда пройти в спальню. Погасив 
свет и в кабинете, он с минуту стоит, прислушиваясь . До его слуха 
доносятся какие-то приглушенные крики и стук. Профессор быстро 
подходит к двери потайной комнаты и открывает ее. Перед ним 

стоит охваченный паническим страхом Конрад. 
К о н р а д  ( оче1iь испуга�то) .  Вы что? Заперли меня здесь? 
П р о ф е с с о р. Для вашей же безопасности. Эрминия приходит 

убирать кабинет рано утром. 
К о н  р а д  (совершенно обессилевший от напряжения, с покрытым испа­

риной лбом) . А почему вы не откликнулись сразу, когда я вас по­
звал? (Бросается в постель. )  

П р  о ф е с с о р. Я н е  слышал. У нас стены обиты звукоизоля­
ционным материалом, чтобы шума было поменьше. 

К о н р а д (проводя по лбу тыльной стороной руки) . Простите. Нервы 
у меня ни к черту. Оставьте дверь открытой. А то мне кажется, что 
я в западне. (Поправляет подушки и немного успокаивается . )  Даже не­
ловко, что я себя так вел. Подумаете, что я еще и трус. Вы когда­
нибудь испытывали страх, Профессор? 

Напряжение спадает. Профессор смотрит на Конрада снисходи­
тельно и даже с симпатией. 

П р о ф е с с о р  (тихо, мягко) .  Да. Я был на войне и знаю, что та­
кое страх. Эта комната тоже ведь порождение страха. Моя мать, 
итальянка, оставалась во время войны в Риме. А мы с отцом были 
в Америке. Я вернулся в Европу только с 5-й армией. Мать устрои­
ла эту потайную квартирку, чтобы прятать политических. Или 
евреев . Точно сказать не могу: мама умерла еще до окончания вой-
1-rы и я почти ничего не знаю о ее жизни в этом доме. А ей ничего не 
было известно о нас . . .  Она не знала даже, жив ли я . . .  

К о н  р а д. В ы  уже окончили к тому времени университет? 
П р  о ф е с с о р. Да. И занимался естественными науками . 
К о н  р а д  (тусклым голосом) . Странно. Сейчас я вспоминаю, 

что, увидев вас впервые, так и подумал: это профессор­
естественник. 

П р о ф е с с о р. Я был им. 
К о н р а д. А потом? Почему .. :· 

П р о ф е с с о р. ]Jена прогресса - уничтожение.  Я понял, что 
современная наука не может быть нейтральной . . .  служа практиче­
ским целям, она превращает раскрепощающую силу технологии 
в рабство. Использование науки применительно к жизни общества . . .  

Вдруг Профессор замечает, что Конрад его уже н е  слышит. Дыха­
ние молодого человека стало более глубоким и ровным. Конрад за-
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сыпает. Профессор, по-отечески, не меняя тона, продолжает гово­
рить, а сам в это время осторожно укрывает Конрада одеялом. 

П р  о ф е с с о р. Я оставлю дверь открытой . Надеюсь, что Эрми­
ния проснется завтра не раньше вас. Не то и она станет жертвой 
страха . . .  

Сцена 24 

Передняя, подсобные помещения, кабинет в квартире Профессора. 
Павильон. День. Эрминия стоит на четвереньках на полу.и опасли­
во разглядывает стоящую в передней под столом и полуприкрытую 
куском шелка клетку. Осторожно стянув ткань, она берет клетку за 
ручку и поднимается вместе с ней . В это время кто-то звонит у две­
ри. С клеткой в руках Эрминия идет открывать и едва не роняет ее 
от испуга, когда раздается хриплый голос птицы: Thank you, old 

man. Thank you . . .  

Б ь я н к а  (входя,удивленио) . Т ы  уже здесь? (Эрминии. )  Значит, ре-
бята у Профессора? 

Э р м и н и я. Нет, нет. 
Б ь янк а. Они приходили вчера вечером? 
М а й н а  (громко) . Thank you, old man. Thank you, old man. 
Б ь я н к а  (птице) . Замолчи!  (Эрминии . )  Ну до чего беспардон-

ные типы. Разрешите, я от вас позвоню. Вы уж их простите, но 
с завтрашнего дня . . .  Что вы сказали? (Направляется в кабинет. )  

Э р м и н и я ( опережая ее) . Если позволите, я принесу вам теле­
фон в коридор - Профессор меня еще не звал. 

М ай н а. Thank you, old man . . .  
Б ь я н к а (заглядывая в клетку) . А она н е  зря кричит, бедняжка. 

Ей ведь со вчерашнего вечера ни есть, ни пить не давали. 
Э р м  и н  и я. Да я только что ее увидела. (Раздраженио.) Это надо 

же! Никогда бы не подумала, что птицы могут говорить по­
человечьи . 

Бьянка берет клетку из рук Эрминии и направляется с ней в кухню. 

Э р м и н  и я. Унесите ее, пока Профессор не видел. Я уверена, 
что он ей не обрадуется. 

Б ь я н к а (поставив клетку, смеясь выходит в коридор). Профессор 
уже видел наше сокровище. Как, по-вашему, птица попала в квар­
тиру? Это подарок Профессору от моей дочери. 

Эрминия между тем открывает дверь кабинета, в нем еще темно. 
Вместе со светом, проникающим через открытую дверь, в кабинет 
доносятся голоса Бьянки и майны, продолжающей хрипло вьшри·· 
кивать: Thank you, old man. Thank you, old man. Эрминия направ­
ляется прямо к окну, чтобы открыть ставни, но, услышав шорох, 
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останавливается и, к своему удивлению, видит заспанного, с ра­
стрепанными волосами Профессора, который поднимается с ди­

ванчика, кутаясь в теплый халат. 

:Э р м и н и я. Ой, Профессор, простите, я не . . .  Я вошла, чтобы 
взять телефон . . .  

У входной двери раздается резкий звонок. И х  кухни доносится го­
лос Бьянки. 

Б ь я н к а  (за кадром) .  Где бы найти чего-нибудь этой твари? Нуж­
ны семена . . .  

:Э р м и н  и я (вновь закрывая окно) . В ы  послушайте только! Ад ка-
" 1 кои-то . . .  
П р о ф е с с о р. Там звонят. 
:Э р м и н  и я. Сейчас открою. 

:Эрминия торопливо выдергивает штепсель и берет аппарат. 
Профессор тревожно поглядывает на полуприкрытую дверь в по­

тайное помещение. 
:Э р м  и н  и я. Профессор, вы что, всю ночь здесь провели? 
П р  о ф е с с о р. Нет, нет. Я проснулся очень рано и пришел сю-

да, чтобы немного поработать, а потом меня сморил сон . . .  
Э р м и н  и я (унося телефон) . Завтрак я сейчас подам. 
П р о ф е с с о р. Принесите его сюда, пожалуйста. 
:Э р м и н ил (за кадром) . Конечно. Там эта синьора с верхнего 

этажа . . .  

Снова звонят у двери. Как только :Эрминия скрывается в коридоре, 
Профессор осторожно подходит к двери-шкафу и заглядывает в по-

тайную комнату. 

Сцена 25 

Гардеробная и комната в потайном помещении. Павильон. День. 
Конрад крепко спит, растянувшись на кровати. Он разделся и при­

крыт одной простыней. 

Сцена 26 

Кабинет и передняя в квартире Профессора. Павильон. День. Те­
перь Профессор смотрит в переднюю и видит, как :Эрминия, от­
крыв входную дверь и переговариваясь с кем-то, направляется 

в кухню. .:• 

Э р м и  н и я (за кадром) . И когда только вы на учитесь пользо­
ваться черным ходом? Зачем зря людей беспокоить ! 

М а с т е р  (за кадром) .  Мне нужна синьора Брумонти. 
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Б ь я н к а  (за кадром) . Я здесь, Риччи. 
М а с т е р (входя в переднюю) .  Я хотел сказать, синьора, что синь­

орина Стефана там, внизу, ищет место, где можно поставить ма­
шину. 

Б ь я н к а  (за кадром) . Спасибо, Риччи. Сейчас позвоню только 
и приду. 

Профессор снова заглядывает к Конраду, потом медленно закры­
вает дверь-шкаф. Хочет опустить предохранитель, но, поколебав­
шись, отказывается от этого намерения и подходит к письменному 

столу, поглядывая через открытую дверь в переднюю. 

Б ь я н к а  (за кадром, громко) .  Риччи, сделайте одолжение, спу­
ститесь вниз и скажите синьорина Стефана, пусть съездит купить 
какого-нибудь корма для птицы. 

Р и ч ч и  (за кадром) . Я . . .  правильно вас понял? 
Б ь я н к а  (за кадром, звонко смеясь) . Да, дорогой . Вы меня поняли 

совершенно правильно. (В трубку. ) Это Бьянка . . .  Прости, пожалуй­
ста . . .  (Эрминии. )  А что, если я похищу чашку кофе у Профессора? 
(Прежним тоном. )  Извини. Ты слушаешь? Или спишь? 

В кабинет входит Эрминия и ставит поднос с завтраком на пись­
менный стол. Вид у нее недовольный: она хочет показать Профес­
сору, что ей не по душе весь этот шум и суматоха в доме. Но Про­
фессор вроде бы не замечает ее недовольства .  Он погружен в свои 
мысли, и, похоже, что эти голоса, шум шагов и вообще необычный 
в его доме беспорядок радуют его, как хорошая музыка. Голос 
Бьянки, разговаривающей по телефону. Голос Риччи. Голос майны. 

Стук захлопнутой двери и, тотчас же за ним, звонок. 

К шуму в квартире присоединяются новые звуки - то отдаленные, 
то близкие. В памяти Профессора на короткий миг (сначала накла­
дываясь на реальную картину) возникает видение: комната, какой 
она была когда-то, то есть без книжных шкафов, за которыми нахо­
дится потайное помещение, бывшее в те времена небольшой, вы­
держанной в золотистых тонах и немножко fane 1гостиной . В ней 
стоит спиной к нам молодая высокая синьора, элегантно одетая по 
моде 1 920- 1 92 2  годов (Мать Профессора. ) В передней мужчина 
лет тридцати пяти помогает носильщику и старому лакею вносить 

багаж. Здесь же суетится толстая горничная. 

Т о л с т а я  г о р н и ч н а я.  Приехали! Синьорина приехала! . .  
Ой, что я говорю . . .  Синьора! 

С т а р ы й  л а к е й. Иди сюда, помоги. 

1 Поблекшей (франц.). 
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Н о с и л ь щ и к. Если скажете куда, я и сам снесу. 

Через кабинет к молодой синьоре, стоящей в гостиной, направляет­
ся пожилая синьора. 

П о ж и л а я  с и н ь о р а. Наконец-то ! А где же наш маленький 
американец? 

М о л о д а я  с и н ь о р а  ( оборачивается, подходит к тому месту, где 
сейчас сидит Профессор. Снимая шляпу и подавшись немного вперед, говорит 
по-английски) .  Скажи же что-нибудь. Поздоровайся. Тебе не нра­
вится мой дом? 

Образ молодой, красивой женщины, наклонившейся, чтобы пого­
ворить с ребенком и приласкать его, очень отчетлив. Но картина 
эта длится лишь мгновение: голоса и видения тут же меркнут . . .  
И снова мы видим кабинет таким, каков он сейчас. Профессор про­
водит рукой по волосам. Из передней доносятся голоса Бьянки 

и мастера. 

Э р м и н и я (прежде, чем выйти из кабинета, обращается к Профес­
сору) . Синьора Брумонти просит у меня чашку кофе. Можно я ей 
дам? 

�еиа 27 

Кабинет и потайное помещение в квартире Профессора. Павильон. 
Вечер. 

К о н  р а д. Шестнадцать часов? Неужели я проспал целых шест­
надцать часов? . .  Почему же вы меня не разбудили? 

Конрад сидит на постели взлохмаченный, бледный. Однако ссади­
ны на его лице заметны меньше: в глаза бросаются только разбитые 
губа и бровь . Профессор знаком показывает Конраду, что говорить 

надо тише, и отступает к приоткрытой двери в кабинет. 

П р  о ф е с с о р  (тихо) . Вам обязательно нужно было выспаться. 
И потом . . .  вряд ли вы смогли бы незаметно уйти отсюда. Утром, 
когда я проснулся и увидел, что вы еще здесь, по дому ходила синь­
ора Брумонти, хотя было всего половина девятого. 

К о н  р а д  (встревоженно) . Она меня искала? 
П р  о ф е с с о р. Нет, нет. Ей надо было позвонить. Мы с ней да­

же словом не обмолвились . Она поговорила с Эрминией и увела ее 
наверх: нужна была какал-то помощь по дому. Весь день здесь толк­
лись люди. Я слышал голоса . . .  Все было как в детстве, когда я после 
первой мировой войны впервые попал в этот дом . . .  Тогда тоже 
здесь было полно людей и они не умели разговаривать тихо . . .  

Конрад слушает его краем уха. О н  поднялся с постели и наливает 
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себе чай с молоком из чайника и молочника, стоящих на одном из 
столиков. 

П р о ф е с с о р. Чай холодный. С утра стоит. Хотите, я велю 
приготовить чего-нибудь горячего, поесть? Эрминия еще не легла. 

К о н р а д. Она знает, что я здесь? 
П р  о ф е с с о р. Нет, Эрминия ничего пока не знает. Я весь день 

просидел в кабинете. 

У слышав, очевидно, какой-то шум в соседних комнатах, Профессор 
знаком велит Конраду молчать, откатывает дверь и возвращает­
ся в кабинет к своему письменному стол у, на котором мы видим 
какую-то картину, баночки с лаком, тряпки, кисти. Оставшись 
один, Конрад делает несколько глотков чая и подходит к зеркалу. 
Зажигает над ним лампочку, чтобы получше разглядеть разбитую 
губу и припухшую бровь . Через полуоткрытую дверь доносятся го-

лоса Профессора и Эрминии. 

Э р м и н и я  (за кадром) . Я выставила эту тварь на балкончик. 
А клетку накрыла куском материи . 

П р  о ф е с с о р  (за кадром) . Оставьте ее в кухне. Этим птицам ну­
жно тепло. 

Э р м и н и я  (за кадром) . А почему бы вам не подарить ее при-
вратнику? Она ему так понравилась . 

П р  о ф е с с о р  Я верну птицу тем, кто мне ее принес. 
Э р м и н и я  (за кадром,уходя) . Вам ничего не нужно, Профессор? 
П р о ф е с с о р  (за кадром) . Нет, спасибо. Спокойной ночи, Эр-

миния. 
Э р м и н и я  (за кадром) . Спокойной ночи, Профессор. 

Едва Эрминия успевает переступить порог кабинета, как в проеме 
потайной двери показывается Конрад. С порога он смотрит на Эр­
минию, которая пересекает переднюю, чтобы запереть входную 
дверь на цепочку и погасить свет. Потом переводит взгляд на Про­
фессора, который склонился над картиной, требующей реставра­
ции. Некоторое время оба молчат. Эрминия уже в коридоре, 

и слышно, как она закрывает за собой дверь. 

К о н р а д (тихо, но вызывающе) . Мне нужно вам сказать одну 
вещь. Прошлой ночью я вам солгал. Я знаю, кто меня избил и за 
что . 

П р о ф е с с о р (взглянув на Конрада и тотчас опустив глаза на карти-
1!JI) . Ни минуты в этом не сомневался. 

К о н  р а д. Вы вправе потребовать от меня объяснений . 
П р  о ф е с с о р. Я человек нелюбопытный. Это освобождает вас 

от необходимости давать мне какие бы то ни было объяснения. 

302 



CcJш/uыri. no/mt/Jl'm !� ш1.пи:ры:jJс 

Профессор принимается закрывать баночки с лаком, вытирать 
тряпкой кисти. 

П р о ф е с с о р (глядя на Конрада и на его рассеченную '!УЧУ, спокойно) . 
По-моему, уже получше стало. 

К ,о н р а д (потрогав i!)lбy рукой, кивает и садится на подлокотник одно­
го из кресел) .  Я бы сказал даже - хорошо. 

Его тон поражает Профессора; наклонившись, чтобы поставить на 
место баночки с лаком, он искоса смотрит на Конрада. 

К о н  р а д  (избегая взгляда Профессора, сидит с нижо опущенной голо­
вой, положив сжатые кулаки на колени) .  Вы ждете не дождетесь, навер­
ное, когда я отсюда уберусь . Правда? 

П р о ф е с с о р. В известном смысле - да. 
К о н р а д  ( подияв голоl!J и вопросительно глядя на Профессора) . Все 

правильно. Вы помогали мне, пока это было необходимо. А стано­
виться моим сообщником не желаете. 

П р о ф е с с о р  (спокойно, продолжая наводить порядок на столе) . 
Мне и в голову такое не приходило. Я слишком привык к одино­
честву. Присутствие посторонних мне в тягость, мешает рабо­
тать. 

К о н  р а д. Разрешите только сделать от вас пару звонков. Хочу 
узнать, есть ли возможность уехать сегодня ночью . . .  

П р  о ф е с с о р  (указывая на телефон, стоящий на столе, продолжает 
заниматься своим делом) . Сколько угодно. 
Конрад почти в порыве отчаяния хватает Профессора за руку. 

В этом жесте есть что-то трогательное, детское. 

К о н р а д. То, что я вам говорил, - rюмните? Это правда. 
Я вляпался в неприятности, и даже опасные, чтобы выпутаться из 
других неприятностей. Но когда-то я был иным. Хотел чего-то до­
биться в жизни . . .  (Проводит рукой по ли1{)1.)  Сегодня я то спал, то де­
лал вид, будто сплю. И представлял, как расскажу все о себе вам ­
я ведь слышал, когда вы ко мне заходили, - и попрошу у вас сове­
та. 

На лице Конрада опять появляется чуть ироничная улыбка, но 
в глазах его тоска, которая не может не тронуть Профессора. Одна­
ко, будучи человеком, избегающим волнений, он сразу же берет 
себя в руки и, отвечая Конраду, принимается перебирать свои бу-

маги. 
П р  о ф е с с о р. Не думаю, что мои советы оказались бы для вас 

такими уж полезными. К тому же . . .  мужчина в вашем возрасте и 
с вашим умом сам знает, как ему поступать. Тут нужно действовать 
решительно. 

Закончив уборку на столе, он берет в руки книгу и смотрит на Кон-
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рада, показывая, что момент для конфиденциального разговора 
упущен. Теперь уже и Конрад замыкается в себе. 

К о н р а д  (холодно и 191ть-191ть иронично) . Да. . .  это ведь так про­
сто . 

Наступает непродолжительная пауза. Похоже, что Профессор, 
раскаявшись, хочет возобновить разговор.  Но Конрад уже отвер-

нулся от него и тянется к телефону. 

П р о ф е с с о р (взяв под мыш191 книгу и направляясь к дверям-) . Если 
Эрминия уже легла, я принесу вам чего-нибудь поесть. А потом то­
же пойду спать . Звоните, сколько вам надо, а когда соберетесь ухо­
дить, закройте хорошенько дверь . Ключ положите вот в этот ящик. 
Завтра я сам там все приведу в порядок. 

Сцена 28 

Комната Профессора. Павильон . Ночь. 

П р  о ф е с с о р  (в халате, ходит взад-вперед по комнате, читая по при­
вычке вполголоса) . . . . Siг Geremy Smith, in command of the Blue, was 
said to have failed to press home to his attack and to have allowed 
Tromp's ships, separated to the main 1 force ' .  

Однако, проходя мимо полуоткрытой двери, он всякий раз вытяги­
вает шею, прислушиваясь; отчего ему трудно сосредоточиться . На­
конец, словно окончательно справившись с искушением, он укла­
дывается на кровать, не выпуская из рук книги. Потом захлопывает 
ее и отодвигает от себя. Гасит свет. Тут в памяти Профессора 
всплывает образ его молодой жены: лет двадцати с небольшим, бе­
локурой, причесанной по моде сороковых годов. Она в халате, си-

дит в маленьком кресле и плачет. 

Ж е н  а П р о ф е с с о р  а (сквозь слезы) .  Я хочу рассказать тебе все. 
Мне нужно объяснить тебе, что со мной происходит . . .  Я должна 
чувствовать, что ты рядом . . .  верить, что ты поможешь . .  . 

Этот образ тотчас же сменяется другим. Длинная развевающаяся 
белая вуаль - фата, которую юная жена Профессора со смехом 
старается снять с головы, высвободить запутавшиеся в ней волосы. 
И этот образ сразу же исчезает. В комнате царит темнота. Лишь 
узенькая полоска света проникает сюда через щель полуприкрытой 
двери . Профессор ворочается на постели, пытаясь заснуть . Потом 
протягивает руку, чтобы включить радио. Звучит чудесная музыка 

1 • • •  Капитану «Блю», сэру Джереми Смиту, передали, что его атака не 
имеет смысла и он должен пропустить корабли Тромпа, отрезанные мною 
от основных сил (англ.). 
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Моцарта. Слушая, Профессор закрывает глаза. Музыка окончи­
лась, теперь назойливо бубнит голос, читающий на чужом языке по­
следние известия. От этого задремавший было Профессор просы­
пается . Повернувшись лицом к двери, он вдруг видит, как она бес­
шумно закрывается. До его слуха, смешиваясь с голосом диктора, 
доносятся другие голоса и приглушенный смех. Затем он слышит, 
как кто-то быстро убегает - явно босиком. Профессор встает, вы­
глядывает в коридор, делает несколько шагов в сторону кабинета. 
Останавливается. Тихо играет музыка, а в глубине комнаты вид­
неется какая-то призрачная фигура. Большой кабинет погружен 
в полумрак: лишь разноцветные блики, проникающие из потайной 
комнаты, свидетельствуют о том, что на лампу наброшен пестрый 
платок. Профессор молча направляется к фигуре, продолжающей 
шевелиться в глубине комнаты: по очертаниям не понять : кто это ­
мужчина или женщина, видно только обнаженное тело .Таин­
ственный гость поднимает с пола какую-то вещь - то ли легкую ру­
башку, то ли платок - и  подбрасывает ее в воздух, но, когда он пы­
тается эту вещь поймать, кто-то, быстро поднявшись с дивана, 
перехватывает ее. К своему удивлению, Профессор узнает голос 

Стефано. 

С т е ф а н о  (тихо, весело) . Ага, вот моя рубашка! . .  

Ему отвечает смех Лиетты. Это она - та смутная фигура, которую 
Профессор не узнал в первый момент. 

Л и  е т т а . Тут есть еще ботинок . . .  

Приглушенно смеются уже двое, а н а  пороге потайной комнаты вы­
растает силуэт обнаженного молодого мужчины. Это Конрад. Но 

и его Профессор узнает только по голосу. 

К о н р а д  (тоже веселым шепотом) . Это мой . . .  

Лиетта поднимает еще одну рубашку и бросает е е  Конраду. Ру­
башка попадает ему в лицо. 

Л и е т т а  (шепотом) . Одевайся . Пора идти. 

Конрад швыряет рубашку на диван и с сигаретой в руке направля­
ется к Лиетте. 

К о н  р а д  (шепотом, Стефана) .  Дай прикурить . 

На мгновение огонек спички освещает сблизившиеся лица Конрада 
и Стефано. Потом комната вновь погружается в полумрак. Видно, 
как Конрад обхватывает одной рукой плечи Лиетты, потом легонь-

ко гладит ее по спине. 

К о н  р а д  (веселым шепотом) . А ты? Уйдешь отсюда в таком ви­
де? 
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Взволнованный Профессор отступает в свою спальню и закрывает 
за собой дверь, не заботясь о том, чтобы она не стукнула. Зажигает 
свет, быстро надевает халат, выключает радио и снова открывает 
дверь . Перед ним стоит Лиетта, держащая в руках свои вещи: она 
уже собиралась их надеть, но, услышав стук закрывающейся двери, 
решила посмотреть, что там такое. За Лиеттой стоят Конрад и Сте-

фана - они почти одеты. 

Л и  е т т а  (оборачиваясь) .  Мы его разбудили. 

Сейчас, при свете, мы хорошо видим всех троих. Лица у" них воз­
бужденные, глаза блестят. Появление Профессора их нисколько 
не смутило, отчего он сам кажется растерянным и даже беспо-

мощным. 

Л и  е т т  а (тихо, заговорщическим тоном, Профессору) . Извините, 
пожалуйста. (Подмигнув и улыбнувшись, она легонько целует его . )  

П р о ф е с с о р. Н о  . . .  

Л и  е т т а  (все так же улыбаясь, закрывает ему рот рукой и шепчет, 
глядя прямо в глаза) . When you see а faiг form chase it / And if possiЫe 
embrace it / Ве it а girl or а Ьоу. / Don't Ье Ыashful Ье brash, Ье fresh. 
/ Life is short, so enjoy / Whatever contact your flesh / Мау at the 
moment crave . / There is no sexlife in the grave 1• 

В то время как девушка читает стихи Профессору (который всем 
этим очень взволнован) ,  молодые люди за ее спиной кончают оде­
ваться. Растрепанный, улыбающийся Конрад подходит к Лиетте 

и накидывает ей на плечи длинную вязаную кофту. 

К о н  р а д. Что ты такое говоришь? 
Л и е т т а  ( оборачиваясь к Конраду) . Ты же сам меня этому научил. 

(Профессору. )  Он говорит, что это последнее стихотворение Одена. 
Вам, человеку, знающему все на свете, оно известно? (Затем, не до­
жидаясь ответа, она проходит в спалшю Профессора и оглядывается по 
сторонам. )  А, так вот она, ваша спальня! Единственная комната 
в доме, которой я не видела. Мне здесь нравится. Обстановка поч-

1 Охотник тот, кто догонит, поймает 
и, крепко обняв, в объятьях сжимает 
красотку, красавца - приз свой! 
Не будьте мерзки, но будьте же дерзки! 
Ведь жизнь коротка, так что стыд ваш - долой. 
Итак, наслаждайтесь и возрождайтесь 
в плотском желании, в страстной силе -
Нет жизни в могиле! 

(Перевод Г. Митина) 
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ти спартанская . . .  (Подбежав к кровати, она пробует матра!!, рукой. 
И снова обращается к Профессору. )  Можно? 

Не дожидаясь ответа, девушка сворачивается клубочком на посте­
ли, слегка пружиня. 

Л и е т т а. О, да постель у вас тоже спартанская. 

Профессор не может оторвать взгляд от Лиетты. Ее непринужден­
ность и грация просто ошеломили его . Из этого состояния Профес­

сора выводит голос Стефана, незаметно подошедшего сзади. 

С т е ф  а н  о. Мы доставили машину и чемоданы для нашего ра­
неного, который отбывает наконец в Мюнхен . . .  

Стефана, как и Лиетта, ведет себя удивительно непринужденно, 
словно вся эта ситуация - вполне естественная прелюдия к отъез­
ду. Так же держится и Конрад, вошедший следом за приятелем. 

К о н р а д (Профессору) . Ничего нельзя порвать сразу и оконча­
тельно. 

Л и  е т т а  (устроившись на постели, она начинает натягивать прине-
сенные с собой вещи) . Что ты имеешь в виду? 

К о н  р а д. Профессор знает. 
Л и  е т т а. Я тоже хочу знать . Мне что, нельзя? 
К о н р а д (поднимая с полу кофту, оброненную Лиеттой) . Профес­

сор считает, что мне нужно переменить образ жизни. 
С т е ф а н а  (закуривая сигарету) . По-моему, он хочет слишком 

многого. 
Л и  е т т а  ( воедливым тоном, Стефана) . Что ты в этом понимаешь? 

(Профессору. )  Стефана достался один-единственный, но довольно 
противный смертный грех: зависть. 

С т е ф а н а. Надеюсь, ты мне когда-нибудь скажешь; чтб имен­
но у Конрада заслуживает моей зависти . 

Л и е т т а  (надевая б1!)1З'91, заливается смехом) . Ладно, когда­
нибудь скажу. (Растрепанная голова Лиетты выныривает из выреза блу-
3Ы. Создается впечатление, что теперь, одетая, она начинает видеть вещи 
11 истинном свете и замечает наконе!!, изменившееся ли!!,о Профессора. ) Бед­
ный Профессор, он же наполовину спит. Мы сейчас уходим. (По­
том, словно ей впервые пришла в голову причина странной реак'{!,ии Профессо­
ра, добавляет. )  Ничего плохого мы не сделали. Вы ведь тоже были 
молодым. Интересно, каким вы были в молодости? Не таким; как 
мы? 

П р  о ф е с с о р  (качая головой, садится на кровать) .  Нет. Совсем не 
таким. 

Л и е т т а. В каком смысле? Вы что, никогда не развлекались? 
При вашей-то внешности, богатстве . . .  Что же вы делали? 

П р  о ф е с с о р. Много чего я делал. Учился, путешествовал, был 
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женат, воевал. Потом жена ушла. А когда у меня появилось время, 
чтобы оглядеться вокруг, я увидел, что нахожусь среди людей, с ко­
торыми меня совершенно ничего не связывает. 

Профессор начал свой монолог, низко опустив голову, теперь же он 
ее поднимает и разводит руками, ясно давая понять, что под «людь­
ми» он подразумевает этих трех молодых людей: он не поним.ает их 

и не одобряет их поведения. 

С т е ф а н о. Ну, не будем преувеличивать ! 
К о н р а д. Он не преувеличивает. Однако нужно уточнить, по 

чьей вине общество стало вот таким . . .  
Л и е т т а (перебивая его, живо) . Д а  какое мне дело д о  общества! 

Я хочу узнать все о Профессоре. Об интимных сторонах его жизни. 
Прошлой и теперешней . . .  

П р о ф е с с о р. Теперешней? Н о  я ж е  старик . . .  
Л и  е т т а. Нет, в ы  н е  старик, Профессор. И ,  п о  крайней мере 

для меня, вы необычайно привлекательный мужчина. А можно мне 
вас поцеловать? 

П р  о ф е с с о р. Я вам не позавидую . . . Я вижу себя вашими гла­
зами . . .  Если бы ко мне приблизилось лицо усталого, уже давным­
давно не молодого человека . . .  

Лиетта прижимается своими приоткрытыми губами к сжатым гу­
бам Профессора и целует его два, три раза. Откинув голову, она за­
мечает печальный взгляд Профессора. Наступает непродолжитель­
ная пауза. Вдруг Конрад резко хватает Лиетту за руку и силой за-

ставляет ее спуститься с кровати . Лиетта вырывается. 
К о н р а д. Прекрати, глупая. 
Л и  е т т а. Но я же всерьез. Мне нравится . . .  Если бы он захотел, 

я бы вышла за него замуж. 
П р  о ф е с с о р. Я не захочу. По-вашему, я похож на персонажа 

комической оперы, на этакого одураченного старика, которого все 
водят за нос? Дон Бартоло . . .  Фальстаф . . .  Единственная любовная 
история, подобающая человеку моего возраста,-- это история Ко­
роля Лира, история отношений между отцом и детьми. 

С т е ф а н о  (из гостиной) . Тут вам ничего не грозит. Никаких де­
тей, никаких трагедий. 

Л и е т т а. А ведь Профессор был бы прекрасным отцом. Знае­
те, что я сделаю? Как только один из этих двух несознательных ти­
пов допустит неосторожность и сделает мне ребенка, я не стану от 
него избавляться, а рожу и отдам вам. 

П р о ф е с с о р  (поднимаясь) . Жить мне осталось слишком мало. 
А как хотелось бы иметь уже взрослого сына, которому я мог бы 
передать то немногое, что я знаю сам. И поскорее. 

Л и е т т а  (спрыгивая с кровати) .  Конрад! Профессор, а почему 
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бы вам не усыновить Конрада? Какая мысль ! Конрад умен, красив, 
умеет держаться в обществе . . .  когда не влипает во всякие истории 
ради того, чтобы раздобыть денег . . .  Конрад, пусть тебя усыновят. 
Правда, поначалу, Профессор, это обойдется вам дороговато, пре­
дупреждаю. Уже сегодня пришлось бы дать ему пять миллионов . . .  
(Лиетта подходит к Ко11раду и ле2011ько проводит пальцем по его разбитой 
брови . )  Карточный долг в подпольном игорном доме. За это ему 
и набили морду. Бедный Конрад . . .  

С т е ф а н а  (Лиетте) . Т ы  сказала, что выкроишь эту сумму из 
денег, отведенных на обстановку для верхней квартиры. (Профессо­
ру. )  Насколько мне известно, расплачиваться будет Бьянка. 

Л и  е т т а. Ох уж эти права и обязанности . . .  
К о н р а д (смотрит н а  часы. О11и показывают четыре) . Ну, я по­

шел. Хочу добраться до Милана без остановок. И тогда к вечеру 
я буду уже в Мюнхене. 

Л и  е т т а. Мы тоже сейчас спустимся ! 

Лиетта, а за ней и Стефана покидают комнату. Конрад подходит 
к Профессору. Они смотрят друг другу в глаза. 

К о н р а д (иро11ически улыбаясь) . Как видите, всего лишь карточ­
ный долг. Ничего страшного. (Посерьез11ев . )  Жаль, что это невозмож­
но, но все равно, я хочу, чтобы вы мне верили . . .  

О н  умолкает, услышав голос Лиетты. 

Л и е т т а  (за кадром, Ко11раду) . Уговори Профессора усыновить 
тебя. 

К о н  р а д  (полушутливо) .  Я постараюсь. Но это будет нелегко. 

Лиетта возвращается к ним и от двери бросает Конраду сумку, ко­
торую он подхватывает на лету. 

Л и е т т а. Профессор, скажите своему сыну, чтобы он не гнал 
как сумасшедший. Не то вы рискуете потерять его, не успев заи­
меть . 

С т е ф  а н  о. А я рискую остаться без машины. 

Трое молодых людей проходят через кабинет в переднюю. Конрад 
надевает плащ. Его вдруг охватывает спешка.  Профессор прово­

жает их и останавливается на пороге кабинета. 

К о н р а д. Вы бы пришли на мои похороны, Профессор? 
Л и е т т а  (уже открывая дверь на лест11щ1,у) . Вы были бы един­

ственным серьезным человеком во всей похоронной процессии . . .  
С т е ф а н а. Представляете, все римские потаскухи в черном ­

как вдовы . . .  
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Г о л о с Л и е т т ы (уже вышед1.ией на площадку) . И еще ростовщи­
ки, наркоманы, лесбиянки . . .  

Г о л  о с С т е ф  а н  о (тоже сtсрывшегося за дверью) .  И целая делега­
ция гомиков . . .  

Лиетта и Стефано смеются. Конрад оборачивается и,  махнув на 
прощание рукой, быстро выходит и закрывает за собой дверь. Про-

фессор все стоит на пороге кабинета и прислушивается. 

Сцена 29 

Лестничная площадка и лестница. Павильон. День. Профессор, 
выйдя за дверь, наталкивается на что-то огромное, тяжелое. Это 
громоздкий диван, секции которого, извиваясь наподобие много­
цветной змеи, тянутся с лестницы к двери профессорской квартиры. 
Два длинноволосых парня в ботинках с высокими каблуками разва-

лились на диване и, покуривая, отдыхают. 

1 - й п а р е н ь . Здесь живет Брумонти? 
П р о ф е с с о р  (в ужасе глядя иа .iJиваи) . Этажом выше. 

Пока Профессор, с трудом преодолевая препятствие, добирается 
до двери лифта, парни встают с дивана, бросают недокуренные си­
гареты на пол и начинают суетиться вокруг чудовищного дивана, 
который нужно втащить наверх. Лифт подходит, а Профессор 
все еще никак не опомнится. Между тем змееподобный диван 
начинает медленно двигаться, задевая стенки и царапая штука-

турку. 

Сцена 30 

Первый этаж. Подъезд. Павильон. День . Выйдя из лифта, Профес­
сор видит привратника, разговаривающего с двумя мужчинами. 
При его появлении все трое замолкают. Привратник, знаком по-

просив собеседников подождать, подходит к Профессору. 

П р  и в р а т н и  к. Синьор Профессор . . .  извините . . .  
П р о ф е с с о р  (не останавливаясь) .  В чем дело? 
П р  и в р а т н и  к (идя следом) . Тут два синьора . . .  хотели бы пого­

ворить с вами . . .  
П р  о ф е с с о р. Я и х  н е  знаю и свидания никому н е  назначал. 

У меня нет времени. 
П р и в р а т н и к  (понизив голос) . Они из полиции . 
П р о ф е с с о р. Ну и что? 

Полицейские, поняв, что перед ними человек, который им нужен, 
спешат к Профессору, пока он не вышел из подъезда. 
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С е р ж а н т. Можно вас на минуточку, Профессор? Я ­
сержант Бернаи из комиссариата Монти. Нам нужна только не­
большая справка. Если позволите . . .  

П р  о ф е с с о р  (недовольно) .  Я ухожу. Соблаговолите прийти 
в другой раз . . .  

С е р ж а н  т .  Д а  тут минутное дело. ( Оглядывается н а  второго по­
лицейского, который, поняв его взгляд, отводит в сторонку приврат1tuка. 
Затем вытаскивает из кармапа блокнот, сверяется с записью. )  Господин 
Конрад Гюбель у вас проживает? 

П р о ф е с с о р  (нахмурившись) . Ничего подобного. 

Слегка поклонившись, Профессор дает понять, что считает разго­
вор оконченным, но сержант не сдается. 

С е р ж а н т. Выходит, вы этого . . .  синьора Гюбеля не знаете? 
П р о ф е с с о р. Вы спросили, живет ли он у меня, и я вам отве­

тил: нет. 
С е р ж а н  т. Но вы все-таки знаете его? 
П р о ф е с с о р. Я встречался с ним, поскольку он - гость лю­

дей, которым я сдал принадлежащую мне квартиру. 

Профессор вновь пытается выйти из подъезда, но сержант П°Ьчти­
тельно, но твердо останавливает его, придерживая за руку. 

С е р  ж а н  т. Мы были бы вам очень благодарны, если бы вы мог­
ли зайти в комиссариат, Профессор. Когда вам будет удобно, ко­
нечно. 

П р о ф е с с о р  (взрываясь) .  Но я же вам сказал . . .  
С е р ж а н  т (стараясь успокоить его) . Комиссар объяснит вам луч­

ше. Дело в том, что этот самый Гюбель утверждает, будто он провел 
ночь в вашем доме . . .  (заглядывает в блокнот) ночь со 2 на 3 февраля, 
весь день 3 февраля и . . .  

П р о ф е с с о р (прерывая его, решительно) . Проводите меня в ко­
миссариат. 

Сцена 31 

Квартира верхнего этажа. Павильон. День . Квартира в основном 
уже меблирована. Обстановка вполне современная и отличается не 
столько роскошью, сколько экстравагантностью.  Диваны, широ­
кие, как кровати, огромные подушки на полу, повсюду индийские 
и таиландские безделушки . Преобладающие цвета - черный и бе­
лый, но на их фоне особенно контрастно, яркими пятнами выделя­
ются предметы других цветов. Некоторые уродливые вещи, напри­
мер уже занявший свое место змеевидный диван, неплохо вписа­
лись в интерьер. Ибо все, вместе взятое, хоть и свидетельствует о по-
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гоне за оригинальностью, безусловно выдает неплохой вкус хозяев . 
Бьянка разглядывает одну из картин (если так можно назвать од­
ноцветный прямоугольник, пересеченный поперечной линией) . 

Слышно, что в соседней комнате кто-то есть . 
Б ь я н к а  (глядя на картину, как бы про себя) . Ужас какой-то. (В со­

седнюю комнату, громко . )  Совершенно не подходит! 
Л и  е т т а  (за кадром) . Но нужно же какое-то яркое пятно к дива­

ну! 
Б ь я н к а. Для яркого пятна она слишком дорога. ЗнаеШь, что 

я тебе скажу? Сюда бы очень подошла какая-нибудь старинная 
картина. Я спущусь к Профессору и спрошу, не даст ли он нам на 
время одну из своих . . .  

Л и е т т а  (за кадром) . Н у  вот, опять будем морочить ему голо­
ву . . .  

Бьянка твердо намеревается идти вниЗ, н о  вдруг останавливается 
как вкопанная: перед ней в дверях стоит Профессор. Вид у него 

мрачный. 

Б ь я н к а. Профессор! Как я рада! Вы пришли за своей Эрми­
нией? Простите, простите и еще раз простите . Последние дни 
я действительно злоупотребляла вашим терпением . . .  (Неудоволь­
ствие, написанное на лице Профессора, Бьянка относит за счет непривычной 
для него обстановки в квартире. ) Ужасно, да? .. Но к этому нужно при­
выкнуть . Я предоставила ребятам возможность выбирать все на 
свой вкус, ведь им же здесь жить . Ну скажите, разве я не права? Не 
кажется ли вам, что хорошая старинная картина . . .  

П р о ф е с с о р  (грубо прерывая ее) . В ы  знали, что Конрад Гюбель 
был задержан на границе? 

Б ь я н к а  (с изменившимся лицом) . Задержан? 
П р о ф е с с о р. Полицией . 
Б ь я н к а. Но когда же? Конрад в Мюнхене. Ребята отвезли его 

в аэропорт Фьюмичино еще в тот день, когда мы вернулись из круи­
за. 

П р  о ф е с с о р. Конрад уехал на машине вчера ночью. Но это 
неважно. 

Б ь я н к а  (встревоженно, нервозно) . Нет важно, потому что это не­
правда. Вы же ничего не знаете. 

В комнату входит Лиетта. Вопросительно взглянув на Профессора 
и укоризненно вздохнув, она пытается исправить положение. 

Л и е т т а. Здравствуйте, Профессор. Мама, что случилось? 
Б ь я н к а. Профессор говорит, что Конрад уехал на машине. 
Л и е т т а. Да. Просто мы ничего тебе не сказали, потому что, 
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когда он садится за руль, ты так беспокоишься . (диетта тоже 
встревожена. )  А что случилось? Дорожное происшествие? 

Б ь я н к а ( обессиле�то опустившись на одно из экстравагантных кресел, 
тихо, печально) .  Его арестовали . . .  

П р о ф е с с о р. Я этого н е  говорил. Его задержали, так как у по­
лиции были подозрения на его счет. Чтобы прояснить ситуацию, 
Конрад сослался на меня и сказал, что провел в моем доме два дня. 
Мне крайне неприятно . . .  

Б ь я н к а  (совсем растерянно) . Неужели это правда? Неужели он 
уехал вчера ночью? 

Л и е т т а. Ну конечно, мама. Мы тоже здесь были . Конраду 
пришлось задержаться на три дня - какие-то дела уладить . . .  

Б ь я н к а  (нервно вскакиваеiп) .  Никак не могу понять всех этих ва­
ших тайн. Почему вы мне ничего не сказали? Эти ваши вечные ду­
рацкие сговоры за моей спиной! А теперь еще и вы к ним присоеди­
няетесь, Профессор. Поздравляю. 

П р о ф е с с о р. Ни в каких сговорах я не участвую. Я просто 
приютил Конрада по его просьбе. 

Б ь я н к а  (смотрит на Профессора с обидой) . Неужели вы тоже по­
зволили Конраду очаровать себя? 

П р  о ф е с с о р. Что вы хотите этим сказать? 
Б ь я н к а  (жестко) .  То самое, что сказала! 

Чувствуя, до какой степени напряжены нервы матери, Лиетта спе­
шит вмешаться, чтобы предотвратить худшее. 

Л и е т т а. Мама! Ну просто невозможно! Нельзя же устраивать 
трагедию из-за того, что Конрад задержался здесь на два дня, не 
поставив тебя в известность . 

Б ь я н к а. Кретинка! (Профессору, указывая на диетту. )  Она 
умеет хитрить только тог да, когда ей нужно найти предлог, чтобы 
не ночевать дома! (диетте . )  Ты разве не слышала? Его задержали ! 
Почему? Что он такого сделал за эти два дня, проведенные здесь? 
Ты не понимаешь, как меня это беспокоит! 

Л и е т т а  (срываясь на крик) . Не-е-ет! Ты просто ревнуешь. Как 
всегда, когда Конрад выскальзывает у тебя из рук! Дай ему хоть 
иногда свободно вздохнуть! У всех нормальных людей бывает от­
пуск! 

Лицо Бьянки жалобно морщится: 
·
она вот-вот заплачет. Мать 

поднимает руку, чтобы дать дочери пощечину, но та отбегает 
к Профессору. 

П р о ф е с с о р  (Бьянке) .  Нс -надо так! 
Б ь я н к а  (с трудом владея собой) . Браво, Профессор! Вы поддер­

живаете мою дочь, наговорившую мне гадостей. Теперь, может, 
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объясните, почему Конрад решил воспользоваться именно вашим 
гостеприимством? 

П р  о ф е с с о р. Я не намерен ни о чем вас информировать . 
И даже в комиссариате ничего не сказал. Поверьте, синьора, мне 
это было нелегко сделать, ибо не в моих привычках не скажу ­
лгать, поскольку я не солгал, но даже молчать, если мне что-то 
известно. Во всяком случае, не исключено, что они явятся ко мне 
с обыском. И сюда тоже, полагаю. Они ищут наркотики. Я не знал, 
что в полиции заведено большое . . .  дело, скажем так, на синьора 
Конрада Гюбеля. Да, этого я действительно не знал.  

Ли е т т а. А мы вот знаем. И он сам сообщил нам об этом. Кон­
рад в Берлине участвовал в студенческих волнениях. Потому-то он 
и попал на заметку. 

Б ь я н к а. Зачем говорить глупости ! 
Л и  е т т а. Мама, ты несправедлива.  Тебе прекрасно известно, 

что его даже арестовывали, Он ведь принадлежал к числу самых 
активных. 

Б ь я н к а. Совершенно верно. А почему? Чтобы быть поближе 
к одной фанатичке, которая -- какое совпадение! - была дочерью 
одного из самых богатых берлинских дельцов. Не сомневайся: если 
Конраду что-то нужно, он способен даже бунт возглавить. 

Л и е т т а. Похоже, тебе нравится обливать его грязью. 
Б ь я н к а  (решительно, непримиримо) . Пусть я без ума от Конра­

да, но это вовсе не значит, что я не понимаю, с кем имею дело. 
(Лиетте. )  Ты тут высказываешься, выдаешь сентенции . . .  А извест­
но тебе, почему в Каннах Конрад не захотел сойти на берег? Пото­
му что, ступи он только на землю Франции, его бы за милую душу 
упрятали в кутузку. А известно тебе, что нашелся человек, согласив­
шийся заплатить миллионы, чтобы специализированные журналы 
не публиковали кое-какие статьи и фотографии? И от кого, по­
твоему, они эти деньги получили? . .  Я привожу только один из наи­
более ярких примеров. 

П р о ф е с с о р (разражаясь искреиним негодоваиием) . Я просто вне 
себя! Что вы за люди такие! Сами-то уж ладно, но доверять свою 
юную дочь человеку, которого вы до такой степени презираете . .  . 

Б ь я н к а  (перебивая его) . Но я вовсе не доверяю ему свою дочь . .  . 

П р о ф е с с о р  (повышая голос) . Они будут жить вместе в одной 
квартире. Этого вам мало? 

Л и  е т т а. Мама преувеличивает. Конрад ку да лучше, чем она 
его изображает. 

П р о ф е с с о р  (Лиеm1'(lе) . Я никого не осуждаю. По мне, пусть 
синьор Гюбель будет хоть святым, на которого возводят напрасли­
ну. Самое ужасное, что ваша мать считает его опасным мошенни-
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ком и, несмотря на это, оставляет на его попечение свою юную 
дочь, навязывает его своим знакомым . . .  

Б ь я н к а  (ледяным тоном) . Н е  беспокойтесь, Профессор, у всех 
моих друзей есть иммунитет. И Лиетте тоже никакая опасность не 
угрожает. 

П р  о ф е с с о р. И это говорите вы? ! Я имел возможность наблю­
дать в своем доме нечто прямо противоположное. Но хватит об 
этом. Считал своим долгом предупредить вас на случай, если . . .  

Б ь я н к а  (решительно перебивая его) . . . . если я тешу себя какими-то 
иллюзиями? Нет. Никаких иллюзий у меня нет. 

П р  о ф е с с о р. А это единственное, что могло бы вас как-то 
оправдать в моих глазах. Больше на!"! не о чем говорить . 

У слышав громкий голос Профессора, в дверях появляется до смерти 
испуганная Эрминия. Полагая, что именно из-за нее разгорелся та­
кой скандал, она, отпрянув назад и прислушиваясь к теперь уже 

неразборчивым словам Профессора, бежит вниз по лестнице. 

Сцеиа 32 

Квартира Профессора.  Лестничная площадка и передняя. 9рми­
ния на площадке лихорадочно тычет ключом в замочную скважину. 
Здесь ее догоняет красный от гнева Профессор. Пребывая в уверен­
ности, что именно она причина скандала, Эрминия спешит оправ-

даться. 
9 р м и н  и я. Синьора сказала, что вы не возражаете. . .  когда 

у меня есть свободное время . . . (Профессор смотрит на Эрминию, ничего 
не понимая. )  Я так огорчена. Если бы я знала . . .  (Наконец она отпирает 
дверь и отстраняется, чтобы пропустить Профессора. ) 

П р о ф е с с о р. Вы вольны делать все, что вам угодно. Если хо­
тите помогать там, наверху,- пожалуйста. Но в моей квартире 
чтоб их ноги больше не было. 

Сцена 33 

Нижняя площадка лестницы. Подъезд дома, в котором живет Про­
фессор . Павильон. Натура. День. Голос скворца. Скворец как бы 
приветствует Профессора, направляющегося на свою ежедневную 
прогулку, из клетки, подвешенной возле привратницкой, у самого 
выхода во двор. На Профессоре старое пальто, шляпа.  Он шагает, 
сунув руки в карманы, оттянутые книгами . На крик скворца выгля-

дывает привратник. 

П р  и в р а т  н и  к (почтительно кланяясь) .  Приятной прогулки, 
Профессор. (Потом, подумав, он выходит из своей каморки. ) На улице 
дождь, Профессор. Я поднимусь, принесу вам зонтик. 
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Профессор отрицательно качает головой и проходит мимо. Вид 
у него недовольный, он зябко поеживается. 

П р  о ф е с с о р. Не стоит. Слегка моросит. И я не собираюсь гу­
лять долго. 

Он проходит в подворотню. Дождь припускает сильнее. Профес­
сор останавливается. 

П р и в р а т  н и  к (стоя у своей каморки) .  Смотрите, как льет. 

Профессор продолжает стоять спиной к привратнику, который 
решается наконец подойти к нему, и смотрит на небо. 

П р  и в р а т н и  к. Так я схожу за зонтиком? 
П р  о ф е с с о р. Не надо. Сейчас перестанет. 

Привратник хочет возразить, но не решается. Он уходит в при­
вратницкую и оттуда, через стекло, смотрит на Профессора. Перед 
нами грустная картинка, впервые наводящая на мысль о том, что 
Профессор уже стар, одинок, что ему приходится придумывать се-

бе дела, чтобы скоротать время. 

Сцена 34 

Передняя и служебные помещения в доме Профессора. Павильон. 
День. Ощущение уныния и тоски не покидает нас и тогда, когда 
мы возвращаемся к Профессору домой. Здесь царят порядок и ти­
шина, нарушаемая лишь тиканьем часов в передней. Профессор 
выходит из своего кабинета и через переднюю направляется в кори­
дор походкой человека, не имеющего определенной цели. В кори­
доре он останавливается и разглядывает свернутые скатерти и ка-

кие-то футляры, громоздящиеся на комоде. 
П р о ф е с с о р  (громко) .  3рминия! 
3 р м и н и я  (торопливо выходя из кухни) . Я здесь, Профессор. 
П р о ф е с с о р  (нашедший наконец предлог для разговора) . Что де-

лают здесь все эти вещи? 
3 р м и н  и я.  Я хотела вас спросить, можно ли их убрать обрат­

но в шкаф для столового серебра. Вы велели все вынуть еще тогда, 
когда к ужину должны были прийти молодые господа из верхней 
квартиры. 

П р о ф е с с о р (открывает футляр с подставками для приборов, по­
том коробку с солонками) .  Тут все в порядке? Они вычищены? 

3 р м и н  и я. Конечно, Профессор. Если вы дадите мне ключ от 
шкафа . . .  все равно ведь мы этим никогда не пользуемся. Того, что 
всегда под рукой, для вас одного вполне хватает. 

Профессор открывает и закрывает еще один футляр. Немного поко-
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лебавшись, он вынимает из кармана связку ключей и кладет ее на 
комод. 

П р о ф е с с о р  (брюзгливым тоном) . Ну конечно, лучше все это 
убрать . (Поворачивается, чтобы вернуться в 1Сабинет, но вдруг до его слуха 
доносится 1Са1СоЙ-то сту1С в верхней 1Свартире и он замирает . )  А что, они 
там еще не все работы кончили? 

Э р м и н  и я.  Это с телефонной станции. Синьорина меня вчера 
предупредила . . .  

П р о ф е с с о р. Она приходила сюда? 
Э р м и н  и я.  Ключи-то они мне оставляют. Рабочих ведь больше 

нет, и если рассыльный вдруг что-нибудь принесет . . .  или вот, как 
сегодня, телефонисты . . .  

П р о ф е с с о р  (вызывающе) . В ы  совсем перешли к ним в усл уже­
ние? 

Э р м и н  и я.  Так ведь вы сами сказали . . .  если я хочу и если 
у меня есть время . . .  

П р  о ф е с с о р  (перебивая ее) . Сколько раз они приходили? Поче­
му я никогда ничего не слышал? 

Э р м и н и я. Они звонят всегда с черного хода. Чтобы вас не 
беспокоить . 

П р  о ф е с с о р  (взрываясь) .  Какая чушь! Игра в прятки ! Что это 
значит? Если им надо попасть в мой дом, пусть звонят в дверь моего 
дома. Скажите им. 

Э р м и н и я  (ворчливо) . Они же из уважения к вам, Профессор . . .  
Н о  теперь, когда вернулся синьор Конрад, они окончательно посе­
лятся в квартире и все хождения кончатся. 

П р о ф е с с о р. Ага. Он, значит, вернулся? 
Э р м и н и я  (после 1Сорот1СоЙ паузы) . Да, кстати, синьора Бьянка 

попросила меня передать вам, что та история с синьором Конрадом 
уладилась . Это была ошибка. 

П р  о ф е с с о р. Какая история? 
Э р м и н  и я. Да там, на границе. 
П р  о ф е с с о р  (пожав плечами и фъzр1СНув) . И . . .  когда же вам было 

дано это «поручение»? 
Э р м и н  и я.  Да уж неделя прошла, не меньше.  
П р о ф е с с о р. Я рад, что вы сами догадались, как мало все это 

меня занимает . . .  

Сцена 35 

Гостиная, кабинет, передняя в квартире Профессора. Павильон. 
Вечер. Профессор сидит перед проигрывателем, он настолько ушел 
в свои мысли, что, кажется, даже не слышит музыки. Очнувшись, 
он снимает пластинку и хочет выбрать что-нибудь другое, но, отка-

3 1 7  



/lио;щтш о JJ.1101щmm 

завшись от этого намерения, идет в кабинет, чтобы взять из шкафа 
какую-то книгу, да так и застывает, прислушиваясь . С верхнего 
этажа не доносится ни звука, зато слышно, как захлопывается 
дверь лифта. Профессор с книгой в руках быстро проходит через 
переднюю и тихонько открывает входную дверь . Лифт движется, 
но - вниз. С первого этажа доносятся звуки открываемого лифта 
и звонкий голос Лиетты. Профессор отступает назад и, тихонько 

закрыв дверь, медленно бредет в кабинет. 

С:gеиа 36 

Кабинет и передняя в квартире Профессора. Павильон. Сумерки. 
У входной двери раздается звонок. Профессор (он в своем кабине­
те) занят тем, что снимает со стен картины, перевешивает их на но­
вое место, проверяя, не пострадали ли они от парового отопления 
и не надо ли их снова покрыть лаком, прерывает свое занятие и ста­
новится так, чтобы видеть, кому открывает дверь Эрминия. Чья-то 
рука с площадки протягивает Эрминии конверт; та, кивнув, берет 

его и хочет закрьпь дверь. 

П р о ф е с с о р . Кто это? 

Эрминю1 отходит чуть назад, чтобы в дверь мог заглянуть поверен­
ный. 

А д в о к а т  М и к  е л и . Это я, Профессор. Принес счета за три 
месяца и смету. Когда будет время, подпишите. 

Профессор разочарован. Но все равно, поскольку поверенный хо­
чет уйти, старается его задержать. 

П р о ф е с с о р. Заходите, заходите. Я сейчас же вам и подпи­
шу. 

Адвокат заходит в переднюю. Он торопится, и с первого взгляда за­
метно, что эта неожиданная задержка ему в тягость . 

А д в о к а т  М и к е л и. Никакой срочности нет. И вообще, луч­
ше, если бы Вы все сначала просмотрели . 

П р о ф е с с о р  (беря конверт из рук Эрминии, которая уходит к себе, 
и открывая его) . Вот мы сейчас и посмотрим. (Профессор замечает, что 
руки его испачкапы лаком, отчего иа 1сопверте осталось пятпо. Оп кладет 
копверт 11а стол и вытаскивает из кармаиа платок. )  На будущий год на­
до будет поменять систему отопления: его нужно регулировать . 
И еще увлажнители . . .  Картины просто не выдерживают. Ни сте­
клом, ни лаком их не спасешь. (Вытерев руки, оп вынимает из коиверта 
бумаги. Адвокат нетерпеливо перемипается с поги па ногу. )  Проходите же 
в кабинет. Располагайтесь поудобнее. 

А д в о к а т  М и  к е л  и .  Благодарю вас, Профессор. Но я же ска-
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зал, что вы можете сделать это и потом. Не обязательно возвращать 
мне все сию минуту. У вас ведь свои дела . . .  

П р о ф е с с о р. Нет, нет. Я и з а  картины принялся потому, что 
не могу сейчас работать . Я заметил, что с некоторых пор стал го­
раздо быстрее уставать . Впрочем, оно и понятно . . .  Считается, что 
творческие способности человека к шестидесяти пяти годам исся­
кают. А мне уже шестьдесят пять . . .  

А д в о к а т  М и к е л и  (которому ие терпится поскорее уйти) . Но 
вы почему-то все молодеете, Профессор . И потом, кто это сказал -
шестьдесят пять? Тициан писал свои картины -- и как писал! -
когда ему перевалило за девяносто. Я не ошибаюсь? ( Тут повере1то­
� приходится пожалеть о с�сазанном, так как Профессор немедленно пу­
скается в обстоятельные рассуждения. )  

П р о ф е с с о р. Художник - это совершенно другое дело. И 
я вам сейчас объясню почему . . .  Но что это мы с вами все стоим? 
Присаживайтесь . 

А д в о к а т  М и  к е л  и (собравшись с духом) . К сожалению, Про­
фессор, мне надо идти. Я поднялся на минуточку, чтобы оставить 
конверт. Внизу, в машине, меня ждет жена, и, если регулировщик 
заметит, ей придется крутиться вокруг всего квартала. Совершенно 
негде припарковаться. Вы счастливчик, что можете сидеть дома. 
Даже представить себе трудно, какой это ад . . .  

П р о ф е с с о р  (уже направившийся было в кабинет, с разочарованным 
видом останавливается) . А, тогда идите, идите. Ради бога . . .  

У самой двери адвоката снова останавливает голос Профессора. 

П р о ф е с с о р  (за кадром) . Мне только надо было сказать вам од­
ну вещь . Это срочно. (Подходя к адвокату, тихо . )  До меня дошли не­
хорошие слухи о людях, которые обосновались там, наверху. Ве­
роятно, было бы лучше, прежде чем пускать их в дом, навести кой­
какие справки. Если не ошибаюсь, у вас в квестуре служит род­
ственник. Так нельзя ли . . .  

А д в о к а т  М и  к е л  и (Jастерянно) . Справки? Какого рода? 
В платежеспособности Брумонти сомневаться не приходится. Вряд 
ли вам удастся когда-нибудь еще заключить такую выгодную сдел­
ку. Вы знаете, что они потратили только на ремонт больше двадца­
ти миллионов лир? И все это останется вам. Так что же вас не 
устраивает? А теперь, Профессор, простите, мне действительно на­
до бежать . 

Выпалив все это, адвокат торопливо выходит на площадку и вызы­
вает лифт. 
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С:цеиа 37 

Кабинет и гостиная в доме Профессора. Павильон. Ночь.  Профес­
сор сидит за письменным столом. Он собирался почитать, но дре­
мота одолела его . (Воспоми11ание. ) Преображенное дремлющим со­
знанием небесно-голубое волшебное видение.  Мать Профессора 

наклоняется над ним. В глазах ее упрек. 

М а т ь  П р  о ф е с с о р  а .  Ты вел себя очень неучтиво с деду­
шкой. А он был так рад тебя видеть . Дедушка ведь страшно оди­
нок. Понимаешь, старым больным людям очень плохо, когда они 
одиноки. 

П р о ф е с с о р  (досадливо отмахиваясь) .  Да какое там одинок. 
У него есть повариха и горничная. И еще у него есть кот. А у меня 
и кота даже нет. (Вызванный памятью образ матери исчезает. )  

Профессор пробуждается и открывает глаза. Запрокинув голову, 
он смотрит в потолок: сверху доносятся звуки шагов и едва разли­
чимая музыка. Профессор так занят этими отдаленными звуками, 
что не сразу реагирует на ку да более близкий и настойчивый зво­
нок телефона. Он торопливо снимает трубку. Но -- поздно. Про­
фессор, не зная, что делать, смотрит на аппарат. А пока - в  наде­
жде, что телефон зазвонит опять,- принимается рассеянно просма­
тривать лежащие на столе бумаги. Один из листков с пометками, 
сделанными его рукой, привлекает внимание Профессора, но тут 
его снова отвлекают топот и музыка, доносящиеся с верхнего этажа. 
Охваченный нервным возбуждением, Профессор поднимается 

и идет к дверям. 
П р о ф е с с о р  (кричит) .  Эрминия! Сейчас же пойдите наверх 

и скажите этим нев,ежам, чтобы они перестали шуметь ! (Вернувшись 
к столу, он поглядывает то на потолок, то на �маги. ) 

Внезапно и очень резко звонит телефон . Профессор поднимает 
трубку. 

Г о л о с  Л и е т т ы  п о  т е л е ф о н у. Профессор, это я, Лиетта. 
Мы вас побеспокоили? 

П р о ф е с с о р. Да. 
Г о л о с  Л и е т т ы. Сейчас мы приглушим музыку. 
П р о ф е с с о р. Хорошо. 
Г о л о с  Л и е т т ы . Профессор . . .  
П р о ф е с с о р. Да? . .  
Г о л  о с Л и  е т т ы. А вы знаете, у нас теперь тоже есть телефон. 

Я дам вам номер.  Если мы вам зачем-нибудь понадобимся, можете 
позвонить : 85-60- 1 3 .  Вы записали? 
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П р о ф е с с о р  (ничего не записав) . Да, спокойнс:>й ночи. (Не успе­
вает он положить труб1С.J, как снова раздается звонок. )  

Г о л о с  Л и е т т ы. Профессор, я понимаю, что беспокою вас. 
Но теперь обижена я:  вы не ответили на мое письмо. 

П р  о ф е с с о р. Никакого письма я не получал. 
Г о л о с  Л и е т т ы. Вы не видели его? Я же подсунула конверт 

вам под дверь сегодня вечером " .  
П р о ф е с с о р  (холодно) . Нет. Не видел " .  
Г о л о с  Л и е т т ы. М н е  б ы  хотелось получить о т  вас ответ. 

На этот раз первой кладет трубку Лиетта. Профессор, отдуваясь, 
медленно опускает трубку на рычаг. Похоже, он даже себе не хочет 
признаться, какое удовольствие доставили ему эти переговоры. 
И словно перед публикой, которой нужно продемонстрировать 
свое безразличие, он не спеша направляется к входной двери. Под 
дверью действительно белеет конверт. Профессор наклоняется 
и хочет его поднять, но конверт не поддается, словно кто-то держит 
его снаружи. Тогда Профессор открывает дверь. Перед ним на ко­
ленях стоит Лиетта, придерживающая конверт. Поднявшись, она 

протягивает его Профессору. 

Л и  е т т а. Я почему-то подумала, что вы мне не ответите, 
и решила спуститься сама. 

Девушка говорит очень тихо. Она выглядит побледневшей, даже 
немного похудевшей и зябко кутается в шерстяную кофту. 

Л и  е т т а (указывая на письмо) .  Мы приглашали вас заглянуть на 
минутку к нам наверх. Хотели отметить новоселье. Но в последний 
момент раздумали и решили ограничиться двумя-тремя приятеля­
ми. Они уже пришли. Хотите к нам присоединиться? 

П р  о ф е с с о р  (.медленно качая головой) . Благодарю вас, но" . 
Л и  е т т а  (перебивая его) . Вы уже знаете, что Конрад не имеет ни­

какого отношения к той истории, из-за которой тогда побеспокои­
ли и вас? 

П р о ф е с с о р. Да. 
Л и  е т т а. Вы наговорили нам в тот день такого" .  У меня был 

настоящий нервный срыв. Депрессия какая-то. 
П р  о ф е с с о р. Я, наверное, слишком разошелся. Не следовало 

этого делать. 
Л и  е т т а. Вы были совершенно правы. Но не думайте, что моя 

мать в курсе всех дел Конрада. Кое-что ей говорили, кое о чем она 
сама догадывалась. Иногда она верит этому, иногда - нет. Как, 
впрочем, и все мы. Конрад - горемыка, который любыми средства­
ми пытается раздобьпь деньги. Тут никаких сомнений нет. Он 
игрок и вечно влипает в неприятности. Единственный раз, насколь­
ко мне известно, он выиграл по-крупному и почти на все эти деньги 
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купил маме подарок. В Конраде столько всего намешано. . .  Он 
очень гордится знакомством с вами - таким серьезным, интелли­
гентным человеком . . .  Очевидно, когда-то у него были честолюби­
вые планы, о которых мы ничего не знаем . . .  В общем, если вы на ми­
нутку подниметесь наверх, мы все будем очень рады. Только на ми­
нутку . . .  
Дверь в квартиру н а  верхнем этаже открыта, и н а  площадку доно­
сится музыка и голоса. Лиетта берет Профессора за руку, словно 

хочет увести его с собой. Но Профессор не двигается с места. 
Л и  е т т а. Вы не хотите идти потому, что однажды в вашем до­

ме мы вели себя возмутительно, да? Постарайтесь забыть об этом. 
(Короткая пауза . )  Мне, а не вам забывать нельзя. Больше такое ни­
когда не повторится. Давайте все начнем сначала . . .  Ну, как? Вы 
идете? (Пауза. )  

П р о ф е с с о р. Нет.  Мне надо работать . 
Слышен шум поднимающегося лифта. 

П р о ф е с с о р  (спешит попрощаться) . Спокойной ночи . 
Он успевает заметить появившееся на лице девушки выражение до­
сады и закрывает дверь. Закрывает и тут же, пожалев об этом, сно­

ва стремительно открывает ее. 
П р  о·ф е с с о р. Если хотите, можете прийти завтра к ужину. 

Лицо девушки освещает радостная улыбка. 
Л и  е т т а. Ой, правда? 

Сцена 38 

Гостиная и столовая в квартире Профессора. Павильон. Вечер. 
Конрад, Лиетта и Стефано по очереди подходят к Профессору, 
чтобы поздороваться. Впервые мы видим их одетыми «по­
человечески»: на молодых людях темные костюмы с галстуками, на 
Лиетте, у которой в руках большой букет цветов, полу длинное пла­
тье без вычурных украшений. Часы бьют девять. В комнате царит 
атмосфера неловкости. Конрад и вовсе мрачен. Эрминия приносит 

вазу, берет из рук Лиетты цветы и хочет поставить их в воду. 
Л и е т т а. Я сама. Если Профессор позволит, разумеется . 
П р  о ф е с с о р. Ну конечно, конечно . . .  
Л и е т т а (снимая t!JlмaQI и ставя цветы в вазу) . Мама сказала, что­

бы мы не ждали ее к ужину. Папа ничего не знал и пригласил кого­
то в гости . Но она постарается поскорее улизнуть и прийти сюда, 
даже если ее выходка кое-кому покажется неприличной . 

Э р м и н и я  (которая, как всегда, прислушивалась к разговору) . Так 
что же мне делать? Подавать? 
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П р о ф е с с о р. Да, Эрминия, подавайте, пожалуйста. 
Эрминия направляется к дверям столовой и церемонно распахивает 
их. Нашему взору предстает прекрасно убранный, накрытый вы­
шитой скатерью и сверкающий серебром стол. Все четверо -
Профессор последний - проходят в столовую и останавливаются. 

Л и е т т а. Какой изумительный стол, Профессор. 
П р о ф е с с о р. Это все Эрминия. (Указывая Лиетте место по ле­

�ю руку от себя . )  Лиетта . . .  ( Обращаясь ic молодым людям.)  Стефан о . . .  
Конрад . . .  
Все молча чопорно рассаживаются п о  своим местам. Конрад ­
рядом с Лиеттой. Стефано занимает пустующий стул Бьянки, по 

правую руку от Профессора. 
Наплыв. 

Ужин уже подходит к концу, но с первого же взгляда становится 
ясно, что общий разговор не пол учился и чувство неловкости, кот,о­
рое мы заметили в момент прихода гостей, так и не рассеялось . 
Конрад бледен, брови его нахмурены. Профессор не поднимает 
глаз от тарелки. Один только Стефано старается как-то расшеве-

лить компанию. 
С т е ф а н о. Это вино из ваших имений? А где они находятся? 

Занятый своими мыслями, Профессор не отвечает. Это делает за не­
го Эрминия. 

Э р м  и н  и я. В Тоскане. Недалеко от Ареццо. 
Снова воцаряется молчание. Внезапно Стефано, скосив глаза на 
Профессора, так сосредоточенно глядящего в свою тарелку, разра­

жается хохотом. 
С т е ф а н о. Не отчаивайтесь, Профессор. Мы скоро уйдем . . .  

(Профессор, встрепенувшись, поднимает голову. )  У вас такой серьезный 
вид. Бьюсь об заклад, что вам очень не хотелось приглашать нас 
к ужину. Это все Лиетта . . .  

Л и е т т а  (живо) . Ничего подобного ! Клянусь . . .  
П р о ф е с с о р  (все еще несколько рассеянно) . Нет, инициатива была 

моя. 
С т е ф  а н  о. Так почему же вы с нами не разговариваете? 
Л и  е т т а (положив свою руку на руку Профессора) . Все мы чего-то 

раскисли. Не только я. Впрочем, иначе и быть не может. Куда ни 
повернешься, всюду сплошные трагедии. 

С т е ф  а н  о.  Если бы вы знали, что творится в доме моих родите­
лей ! Я уже давно не ходил туда обедать . А сегодня пошел. Во главе 
стола - папа, у которого целую неделю бастуют рабочие и кото­
рый пребывает в ссоре с моим братом . . .  Сидит и молчит, точь­
в-точь как вы, Профессор. Но у вас не бастуют рабочие . . .  у вас нет 
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взбунтовавшегося сына. . .  Вас окружают (указывает на картины) . .  . 
все эти милые, покладистые люди, с которыми никаких проблем . .  . 
Вам с ними хорошо? 

Лед сломан. Профессор смотрит на картины, о которых говорит 
Стефано. 

П р о ф е с с о р  (со смехом) .  Кое-кто у меня здесь ходит в любим­
чиках, а кое-кому я даже изменяю. Я долго был неравнодушен, на­
пример, к семейству Ситуэл (указывает на картину) . И даже повесил 
эту картину у себя в спальне. Но более тесное знакомство не спо­
собствовало укреплению наших добрых отношений. Очень скоро 
я рассорился со старшей дочерью. Вон с той, высокой" .  

Л и  е т т а. А с кем из членов новой семьи, появившейся в вашем 
доме, вы намерены рассориться? 

П р о ф е с с о р  (оторвав взгляд от картины, поворачивается к Лиет­
те с таким видом, будто не понял ее вопроса) .  Какой семьи? Вот этой? (С 
напускной суровостью. )  Со всеми. И немедленно. Собственно, я с ними 
уже рассорился. 

Л и  е т т а  (живо) . И уже помирились. О чем и говорит сам факт 
нашего присутствия здесь. 

П р  о ф е с с о р  (с легким волнением) . Я стар, милочка. А стари­
ки -- разве вы этого не знаете? - странные существа. Вздорные, не­
терпимые, безоружные перед внезапными приступами одиноче­
ства, которое они сами создали и право на которое они кидаются 
отстаивать всякий раз, когда кто-то, по их мнению, на него пося­
гает. Но потом наступает кризис. Вот во время одного такого кри­
зиса я и пригласил вас отужинать со мной. 

С т е ф а н о. Но когда мы явились, этот кризис уже прошел, 
правда? И Профессор опять занял оборонительную позицию. 

Л и е т т а  (весело) .  Тем хуже для него. Профессор, неужели вы 
до сих пор не поняли, что вашему одиночеству бесповоротно при­
шел конец? Нам здесь слишком хорошо, так что вы часто будете ви­
деть нас за этим столом. (Стефано. )  Твое место будет вон там (ука­
зывает ему на стул рядом с Профессором) . А маму мы посадим во главе 
стола, раз уж мы образуем семью" .  

Б ь я н к а  (очень элегантная, входя в столовую) . Я тоже буду членом 
этой семьи? Не поднимайтесь, не поднимайтесь, Профессор. Да 
и вы тоже . . .  

Л и  е т т а (торопливо пересаживает Стефано на место, которое рань­
ше предназначалось Бьянке, и меняет бокалы) .  А как же! Мы только что 
ее организовали. Отец, мать и мы вот - дети. (Другим тоном.)  Ка­
кая ты красивая, мама! 

С т е ф а н о  (со смехом садится на другой стул) .  Ну, надо сказать, 
что семейка пол училась довольно-таки кровосмесительная. 
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Б ь я н к а  (Стефано, тоном светской дамы) . Какой ты глупенький! 
(Профессору. )  Ради бога, извините меня, Профессор! (Эрминии . )  Не 
беспокойтесь, я уже поужинала. А вот кусочек этого торта я с удо­
вольствием съем. (Беря на тарелку крошечный кусочек торта, Бьянка про­
должает «светскую» беседу и обращается к Лиетте. )  Ты вовремя поза­
ботилась о запасном отце, потому что твой уехал. 

Л и е т т а. Папа? . .  
Б ь я н к а  (жуя) .  М-м-м. Я проводила его до аэропорта. (Эрми­

нии, имея в виду торт. )  Изумительно. (Поскольку Эрминия тут же под­
носит ей блюдо, она жестом останавливает ее. )  Не надо меня искушать. 
( Остальным. )  До чего же мрачными стали наши аэропорты! 

Л и  е т т а. Как же это ты заехала в такую даль? 
Б ь я н к а. Сама удивляюсь. Кошмарный вечер. (Лиетте. )  По­

моему, у папы какой-то очередной заскок. (Профессору. )  Мой муж 
пригласил одну знакомую чету - неких Гаспарри - к  ужину, а по­
скольку ему надо было предварительно срочно с кем-то погово­
рить, попросил меня остаться и занять его гостей, пока он будет де­
лать свои дела. Только я встретила этих Гаспарри, как в комнату 
влетел муж и заявил, что ему необходимо немедленно куда-то ехать. 
Больше того, он потребовал, чтобы я проводила его до аэропорта, 
так как он должен со мной поговорить. 

Л и  е т т  а (откровенно забавляясь) .  А как же Гаспарри? 
Б ь я н к а  (все тем же тоном светской дамы) . Они были вне себя. 

В какой-то момент я хотела даже пригласить их сюда. 
Л и е т т а. Прекрасная идея! Но куда уехал папа? 
Б ь я н к а. В Мадрид. Гаспарри он сказал, что сложилась очень 

неприятная обстановка и ему надо лететь в Мадрид с каким-то се­
кретным поручением. Они сделали вид, будто поверили. А по­
моему, папа просто забыл, что завтра открывается охотничий сезон 
в Вильяре; он ездил туда в прошлом году. 

С т  е ф а н  о (Бьянке, очень серьезно) . К то приходил к нему перед 
ужином? 

В столовую входит Эрминия с кофейным сервизом на подносе 
и взглядом вопрошает Профессора, где лучше его поставить. 

Б ь я н к а  ( Стефано) . Не знаю, дорогой. Я этого человека никог­
да раньше не видела. Гаспарри отец сказал, что этот человек из 
пресс-бюро палаты депутатов. 

Эрминия перехватывает взгляд Профессора. 

П р о ф е с с о р (обращаясь к Бьянке) .  Кофе мы будем пить там, вы 
не возражаете? 

Б ь я н к а  (кивнув, поднимается и следует за Эрминией; за ними тянут­
ся и остальные) . Но на этом его фокусы не кончились. 
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Сцена 39 

Гостиная и передняя в квартире Профессора. Павильон. Ночь. 

Л и е т т а (проходя через гостиную, обращается к Эрминии) . Мама 
кофе не пьет. 

Б ь я н к а. Сегодня, пожалуй, выпью. Немножко. С капелькой 
молока. Я налью сама, спасибо, Эрминия. 
Эрминия, поставив поднос на столик, отходит в сторону. Бьянка 

с серьезным, сосредоточенным видом наливает себе кофе. 

С т е ф  а н  о (подходя к ней, тихо) . Ты не знаешь, это ел учайно был 
не Уберто Гисберти? . .  

Б ь я н к а  (нетерпеливо, перебивая его) . Я ж е  сказала, что н е  знаю. 
( Остальным. )  Кто хочет еще кофе? (Эрминии . )  Оставьте его здесь . 
Каждый нальет себе сам. 

Эрминия вопросительно смотрит на Профессора, но, не дождав­
шись ответного взгляда, не без колебаний покидает комнату. Имен-

но это и нужно было Бьянке. 
Б ь я н к а. Теперь здесь только свои, и я могу рассказать, что бы­

ло дальше. (Конраду . )  Слушай внимательно, потому что тебя это ка­
сается в первую очередь. (С  чашечкой в руках Бьянка - она уже спокой­
на и собранна -- садится на оди11 из диванов . )  Бросив этих несчастных 
Гаспарри, мы помчались в аэропорт. Я даже переодеться не успе­
ла. И что же, по-вашему, хотел сказать мне муж? Он потребо­
вал - да-да, он употребил именно это слово, <<Требую»,- чтобы 
я (смотрит на Конрада) немедленно порвала с тобой и чтобы мы ни­
когда больше не встречались. 

Л и  е т т  а (с веселым удивлением) . Папа? Разве папа когда-нибудь . . .  
Б ь я н к а. Вот именно. Когда-нибудь ! О н  так разошелся, что 

я поначалу боялась рот раскрыть. В таком состоянии я его еще не 
видела. 

Л и  е т т а (весело) .  Он вновь воспылал к тебе страстью и ревнует! 
Б ь я н к а  (11етерпеливо) . Оставь, ради бога ! Он, видите ли, не 

имеет ничего против любой другой замены. Но Конрад исключа­
ется. А какие глупости он говорил . . .  (Конраду. )  Если я не сделаю так, 
чтобы ты исчез, он сам об этом позаботится . . .  Наконец у меня лоп­
нуло терпение, и я сказала, что в таком случае я предпочитаю раз­
вод. (Бьянка ставит чашечку на столик и вынимает из сумки сигареты. )  
Так я решила. (Закуривает. )  

Л и  е т т а  (несколько встревоженно) . И выйдешь замуж з а  Конра­
да? 

Б ь я н к а  (расхохотавшись) . Да нет! Что за фантазии! 
Л и е т т а  (тоже смеясь) . Ну конечно. Как же можно. 
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Б ь я н к а (спохватившись и поняв, что ее реаку,ия оскорбительна) . Да 
Конрад мне никогда этого и не предлагал. (Конраду. )  Правда, ми­
лый? (Снова легкомысленным. тоном. )  Не могу же я его заставить ! 

К о н  р а д (побледневший, напряженный, подходит к Бьянке и смо­
трит ей в глаза) . Я тебе предлагаю это сейчас. 

Б ь я н к а  (спокойно, улыбаясь) .  А я тебя благодарю, но отказы­
ваюсь. Выходят замуж для того, чтобы создать семью. А расходятся 
для того, чтобы сломать ее и быть свободными. 

К о н  р а д. Свободными, чтобы выйти замуж снова. 
Выражение лица Конрада и его жесткий тон смущают Бьянку. Она 

вопросительно смотрит на остальных. 
Б ь я н к а. Нет. Свободными и . . .  все. 
К о н  р а д. Ты так не думаешь. 
Б ь я н к а. Как это не думаю? ( Обращаясь к остальным.. )  Что это 

с ним? 
К о н  р а д. Я хочу от тебя услышать, почему ты не хочешь выйти 

за меня замуж. 
С т  с ф а н  о (Конраду) . Оставь ее в покое. Надоел. 
Л и  е т т а  (мягко, предупреждающе) .  Конрад! 
К о н  р а д  (входя в раж) . Хочешь, я скажу тебе это сам? 
Б ь я н к а  ( она злится, но держит себя в руках) .  Не затрудняйся. Я 

и сама могу. Я не выйду за тебя замуж потому, что ты на двенад­
цать лет моложе меня, и потому, что за таких, как ты, замуж не вы­
ходят. 

К о н  р а д. Почему не выходят? 
Б ь я н к а  (поднимаясь) . У фф! Это уже становится скучным! 
К о н  р а д  (повышая голос) . Я не собираюсь тебя развлекать. От­

вечай ! 
Л и е т т а  (испуганно) . Он пьян. Все время только и делал, что 

пил. 
К о н р а д  (Профессору) . Клянусь, я не пьян. И не намерен упра­

шивать Бьянку, чтобы она стала моей женой . Кому такое может 
в голову прийти? Я знаю, кто я. (Гром.ко. )  Но я знаю также, кто вы. 
И не позволю делать из себ}r посмешище. ( Он уже почти кричит 
и побледиел еще больше. )  

П р о ф е с с о р. Пожалуйста, успокойтесь. Никто и н е  думал 
над вами смеяться. 

К о н р а д  (проводя рукой по лщrу) . Прошу прощения. Но я ведь не 
вас имел в виду. (Бьяике. )  Ну так как? Скажешь ты мне, наконец, 
почему по законам вашего почтенного общества я не принадлежу 
к числ у тех, за кого выходят замуж? 

С т е ф а н о. Так им! 
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Виаатти и Виош11ти 

Б ь я н к а  (ласково и озабоченно, Конраду) . Что с тобой? Случилось 
что-нибудь? 

К о н  р а д  (глядя на нее, но не отвечая на вопрос) . Мое низкое проис­
хождение тут ни при чем. Главное, что у меня слишком богатый 
опыт, правда? Был на содержании, занимался контрабандой . . .  Вот 
что важно. 

Б ь я н к а  (после короткой паузы) . Да, дорогой. Важно. 
К о н р а д  (повышая голос) . Важно потому, что я в этом не пре­

успел. Потому, что я остался собачонкой, которую такая важная да­
ма, как ты, может позволить себе таскать с собой в места, куда вход 
с собаками запрещен. А другие пусть терпят, если твоя собачонка 
стащит что-нибудь на кухне, напачкает на пол или даже кого-то 
укусит. 

Б ь я н к а  (взволнованно) . Невозможно такое слушать . . .  Ведь ты 
прекрасно знаешь, что это неправда. 

С т е ф  а н  о (воздев руки с комической гримасой утопающего) .  Спаси­
те! Бьянка, хватит, ради всего святого! Он же выступает против раз­
ложившегося капиталистического общества! (Копраду. ) Ты все еще 
не угомонился? Общества, о котором ты говоришь, больше не суще­
ствует. Наверно, ты последний, кто еще может попользоваться за 
его счет . . .  

П р о ф е с с о р (с  явпым памерепием перевести разговор па другую те­
му и положить копеу, этой перепалке) . Ну, в этом-то смысле оно суще­
ствует. Ого! И сейчас стало даже опаснее, чем всегда, потому что 
оно маскируется. 

С т е ф а н о. Профессор, и вы туда же! 
П р  о ф е с с о р. Я не реакционер. И полагал, что вы об этом до­

гадались. 
С т е ф а н о  (озираясь по сторонам) . Нет. Не догадался. Вы тоже 

замаскировались. (С иронией. )  Хотел бы я увидеть хоть одного ин­
теллектуала, который не заявлял бы, что он - левый. Тем более что 
подобные заявления, к счастью, не требуют от них, за редким ис­
ключением, никаких доказательств ни в жизни, ни в делах. 

П р  о ф е с с о р. Интеллектуалы моего поколения считали, что 
нужно как-то уравновесить политику и нравственность. Тщетно. 
Ибо такое невозможно. 

С т е ф  а н  о. И все-таки они продолжают к этому стремиться. 
Счастливчики. (Указывая на Копрада. )  Но у него нет никаких поли­
тических проблем. А нравственных - тем более. И потому он не 
может позволить себе роскошь презирать общество, которое дает 
ему возможность жить в свое удовольствие и в которое он попал 
с черного хода. 

К о н  р а д. Да. И притом в старой рубашке и в пиджаке из чер­
товой кожи, который не застегивался, потому что я из него вырос. 
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Вот в таком виде я впервые попал в один из этих роскошных домов 
и очутился в постели его хозяйки. (Бьянке. )  Она не была такой кра­
сивой, как ты, но мне казалась потрясающей. ·И,  обнимая ее, 
я испытывал настоящую любовь. Дыхание перехватывало, слезы на 
глаза наворачивались . Я был похож на старателя, впервые увидев­
шего, как сверкают золотые песчинки на дне ручья. (Конрад смотрит 
на руку, словно держит в ней золотой песок, и говорит, обращаясь к Бьянке. )  
Я был околдован и делал все возможное, чтобы остаться с ней навсег­
да. (Запальчиво. )  Всем штучкам, которые тебя так шокируют, я нау­
чился именно там. Да, только в твоем кругу ставки так высоки, что 
средства, с помощью которых они достигаются, именуют по-иному, 
совсем не теми словами, которыми следовало бы назвать мои про­
чие делишки. Тут употребляют прекрасные, высокие слова, кото­
рые сам начинаешь произносить с чувством и не краснея.  Тебя 
окружают вроде бы порядочные люди, и ты не замечаешь, что сре­
ди них есть даже убийцы. Если я скажу тебе, что твой муж сбежал 
потому, что группа, к которой он принадлежит, задумала разделать­
ся с десятком депутатов-коммунистов и других политических дея­
телей, чтобы взять власть в свои руки, ты, конечно, удивишься . . .  

Б ь я н к а. Н е  удивлюсь. А скажу, что ты бредишь. 
К о н  р а д. Так вот, это правда. Можешь спросить у Стефано -

ему кое-что известно. 
С т е ф  а н  о. Сумасшедший. 
К о н  р а д. А если не известно, скоро прочтешь в газетах. 
С т е ф а н о  (с яростью) .  А ты-то откуда знаешь? 
К о н  р а д. Я же собачонка госпожи. У меня тонкий нюх. 
С т е ф а н о (налетая на Конрада и хватая его за лаgканы) .  Это кле­

вета! Твоя работа! Ты еще и этим занимаешься! Может быть, даже 
для того, чтобы тебе не мешали обделывать эти твои, как ты сам го­
воришь, прочие делишки. Тебя задерживают на границе, но поче­
му-то назавтра же отпускают. Когда все паникуют и спускают ко­
каин в унитаз, ты единственный сохраняешь спокойствие. Ты обес­
печиваешь себе снисходительность властей ценой доносов и клеве­
ты! 

К о н  р а д. Это неправда. И у меня есть доказательства. 
С т е ф  а н  о. У меня тоже они есть . Бьянка сама несколько· минут 

назад сказала . . .  

Конрад, взяв Стефано з а  кисти рук, пытается освободиться от его 
хватки. 

П р о ф е с с о р  (разнимая их) . Не надо! ( Он похож на отgа, ста­
рающегосяугомонить мальчишек, но не придающего, несмотря на строгость, 
большого значения их стычке. )  Это же нелепо. Что за ребячество. Они 
готовы разорвать друг друга из-за каких-то глупостей. (Конраду.) Вы 
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верите всяким небылицам, а вы ( Cтeф(lJlo) делаете из этого опромет­
чивые выводы. Как может группа меньшинства совершить перево­
рот, это нереально без поддержки промышленников и финанси­
стов? Пятьдесят лет .назад такое уже было с фашистами . Но сегодня 
профсоюзы достаточно сильны, чтобы экономические силы, стоя­
щие у власти, рискнули пойти на лобовой удар. 

К о н р а д (Профессору) . О какой же тогда опасности вы только 
что говорили? 

П р о ф е с с о р. Не об этой. Стоящие у власти экономические 
силы пользуются другими средствами, позволяющими им сохра­
нить власть, не прибегая к насилию. 

С т е ф  а н  о .  Ну конечно! Это же так просто! 
К о н  р а д  ( Стефано) . Выходит, ни терроризма, ни фашистского 

насилия больше не существует ! Это призраки. (Профессору. )  И тот, 
кто их боится,- сумасшедший.  Просто сумасшедший! 

П р о ф е с с о р. Ну, всегда, конечно, может отыскаться какой-то 
безумец, фанатик. Но вы говорили о действиях партии. А политиче­
ская деятельность партий осуществляется на ином уровне.  Наси­
лие, отравляющее жизнь нашей стране, можно сравнить с вылазка­
ми гангстеров в годы сухого закона . . .  

С т е ф а н о (поддерживая Профессора) . Это ж е  уголовники ! ( Конра­
ду. )  Ты и сам об этом кое-что знаешь. Достаточно вспомнить, как 
тебя недавно отделали из-за пары пакетиков кокаина. Вот эти кру­
ги тебе хорошо известны, и судить ты можешь только о них. 

Конрад готов взорваться, но берет себя в руки . 
Л и  е т т а  (возмущенно, Стефаио) . Разве так разговаривают с дру­

зьями? 
К о н  р а д  (резко) . С друзьями? С чеге ты взяла? Да, мы бываем 

вместе на людях. Да, мы с утра до вечера проводим время в одной 
компании. Согласен. Развлекаемся до чертиков. Но каждый знает 
свое место . Где она, эта дружба, и главное, кому она нужна? Каж­
дый идет своим путем. 

Б ь я н к а  (бледная как полотно и до сих пор не проронившая ни слова, 
сейчас, сделав над собой усилие, обращается к Конраду) . Да, каждый идет 
своим путем. Только почему-то такие, как ты, словно кошки, всегда 
падают на ноги . 

К о н  р а д (после непродолжителыtого молчания, спокойно) .  Ладно. 
Поскольку вы все тут единодушны, не буду путаться у вас под нога­
ми и уйду. К всеобщему удовольствию. Спасибо за ужин, Профес­
сор. Я бы хотел многому научиться у вас . . .  В известном смысле и вы 
могли бы кое-чему научиться у меня. Но, пожалуй, вам лучше оста­
ваться над схваткой, в своем кукольном мире, который никогда не 
принесет вам разочарований, со своими маленькими радостями, без 
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лишних переживаний . И тешить себя иллюзией, что никакая опас­
ность не постучится в вашу дверь . 

Л и е т т а (подходя к Конраду, взволнованно) . К у да ты? Я тоже пойду 
с тобой. (Ее взгляд задерживается на Бьянке, которая все еще очень бледна 
и стоит опустив глаза. Вид безмолвно страдающей матери парализует 
Лиетту. Она робко обращается к ней . )  Ребята же просто поспорили . . .  
Ничего страшного . . .  
Конрад, проходя мимо Стефано, делает выпад, словно хочет уда­
рить его кулаком в подбородок. Стефано инстинктивно отшатывает­
ся и принимает оборонительную позу. Конрад с иронической улыб­
кой слегка прикасается рукой к его лицу, прикасается как-то даже 
ласково, но сколько в этом жесте презрения! Затем Конрад подхо­
дит к Бьянке и с нежностью смотрит ей прямо в глаза. Но когда он 

заговаривает, голос его звучит спокойно, бесстрастно.  
К о н  р а д. Надеюсь, ты будешь страдать . . .  
Б ь я н к а (тряхнув головой, словно просъzпаясь, отвечает тихо и равно­

душно) . Надеюсь, это быстро пройдет . 
К о н р а д. Ну да, вы ведь тоже, как кошки, всегда падаете на 

ноги. 
Б ь я н к а  (тихо, устало) . В моем возрасте это труднее, милый. 

Но я постараюсь . 
Конрад направляется к двери . Стоя уже на пороге, он оборачивает­
ся к Лиетте, тревожно следящей за ним. Поднеся пальцы к губам 
и послав ей воздушный поцелуй, Конрад выходит из комнаты. 

Профессор догоняет его. 
К о н  р а д  (не оборачиваясь, с иронией) . Стойте, Профессор. Стой­

те. Вы рискуете столкнуться с реальной действительностью. 
Конрад выходит, сильно хлопнув дверью. Профессор стоит в нере­
шительности: ему хочется выглянуть на площадку. Но, передумав, 
он поспешно возвращается в гостиную, где все молча ждут его . 
Профессор подходит к Бьянке, и она смотрит на него с вымученной 

улыбкой. 
Б ь я н к а. Я всегда думала, что помогаю ему. Ведь и красивая 

одежда, и путешествия были частью нашей жизни. И еще; .. я люби­
ла Конрада. Любила по-своему, очевидно во вред ему, всегда ста­
раясь что-нибудь для него сделать . . .  

С т е ф  а н  о (жестко) .  В ы  и х  выбиваете и з  нормальной колеи . 
Пока они мальчишки - это еще ничего . Они могут даже забавлять 
вас. Но наступает момент, когда они становятся опасными. Этим 
людям нельзя взрослеть . . .  

Лиетта внезапно разражается слезами . 
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С т е ф  а н  о. В чем дело? (Протягивает руку, чтобы погладить ее по 
голове, но она, резко отпрЯJ1ув, смотрит на него с ненавистью. )  

Л и  е т т а. Оставь меня в покое. 
Б ь я н к а  (гЛЯJ1ув искоса на дочь, закуривает сигарету и опять говорит 

тоном светской дамы) . Стефана прав. Они могут стать опасными. 
Когда я думаю о том, что он сказал о моем муже . . .  (Стефано . )  Если 
он станет об этом болтать, не в полиции, конечно, кто-нибудь поду­
мает еще, что в его словах есть доля правды. (Профессору. )  Мой 
муж - промышленник и, естественно, придерживается правых 
взглядов. Но где вы видели промышленников с левыми идеями? 
Если такие есть, то левые они, скорее всего, на словах. Мой муж -
правый и заявляет об этом открыто. Но при чем здесь фашизм (к 
молодежи) , с которым было покончено еще до того, как вы появи­
лись на свет? Ужасно, что Конрад может с такой легкостью гово­
рить о том, чего не знает . . .  и не понимает даже . . .  

П р  о ф е с с о р  ( очень взвоl11lованно) .  Понимает. Понимает. Я дол­
жен ему помочь. Раньше надо было это сделать. Как же я виноват 
перед ним! А он совершенно прав. Пусть он слабый человек, пусть 
он не устоял перед всевозможными соблазнами . . .  Нельзя было сей­
час его отпускать. 

С т е ф а н о (подозрительно пригллдывалсь к Профессору, медленно) . 
Не берите на себя несуществующую вину, Профессор. Если уж вам 
так надо, я могу поговорить с Конрадом. Отыщу его сегодня же . . .  

П р о ф е с с о р (стол у окна и гллдл на светлеющее небо, пытается по­
давить волнение. Справившись с собой, он поворачивается и говорит уже бо­
лее спокойно) .  В тот день, когда вы пришли, чтобы снять у меня квар­
тиру, я отказал вам, опасаясь, что рядом поселятся люди, которых 
я не знаю и присутствие которых может доставить мне беспокой­
ство. Все оказалось значительно хуже, чем я мог предположить. 
Если на свете существуют совершенно невыносимые квартиросъем­
щики, думаю, они достались именно мне. Одно только успокаивает 
меня: ведь, как сказала Лиетта, они могли оказаться моей семьей. 
У дачной или неудачной, но семьей. Чуждой мне по духу до боли. 
А поскольку я эту злополучную семью люблю, мне хотелось бы что­
нибу дь для нее сделать, как вы, сами того не сознавая, сделали для 
меня. 

Лиетта, Бьянка, Стефана застыли на своих местах и образуют груп­
пу совсем как на картине - этакую conversation piece. Бьянка впе­
рила взгляд в пустоту. Лиетта с тоской смотрит в сторону. У Стефа­
на, который как-то на глазах повзрослел, выражение лица несколь-

ко загадочное. 

П р о ф е с с о р. Есть один писатель, книги которого лежат 
у меня на тумбочке возле кровати: я постоянно их перечитываю. 
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Так вот, он описывает какого-то постояльца, обосновавшегося 
в квартире как раз над ним. Писатель слышит, как верхний жилец 
ходит, кружит по комнате. Потом как бы исчезает, и его долго со­
всем не слышно. Но через некоторое время он появляется вновь. По­
степенно периоды, когда его нет, становятся все короче, а присут­
ствие - все продолжительнее. Это смерть. Он сознает, что жизнь 
его подходит к концу. Да, это смерть напоминает ему о себе, 
являясь в одном из своих столь многочисленных, сколь и обманчи­
вых обличий. Ваше же присутствие там, наверху, вызывало во мне 
совсем другие чувства. Не думаю, что я заблуждался. Вы грубо, да­
же с болью, пробудили меня от сна - глубокого, тупого и бесчув-

ственного, как смерть. 

С:gева 40 

Гостиная, кабинет, передняя, лестничная площадка перед кварти­
рой Профессора. Павильон. Наступил день. В гостиной уже нет 
никого, кроме Профессора, стоящего у окна. В комнате царит бес­
порядок. Пепельницы полны окурков. В воздухе еще витает запах 
дыма. Мы слышим последние слова Профессора, произнесенные 
им в предыдущей сцене, сам уже он, подойдя к письменному столу, 
вскрывает лежащий на нем конверт и вынимает из него записку. 

П р о ф е с с о р  (громко) .  Кто принес это письмо? 

Мы приближаемся к Профессору вместе с Эрминией, которая уже 
хлопочет по дому и сейчас направляется в кабинет. 

Э р м и н и я  (спокойно) .  Не знаю. Оно было вместе с остальной 
почтой" .  

П р о ф е с с о р (очень взволнованно) .  Поднимись скорее наверх 
и посмотри, есть ли там кто-нибудь. Спроси, где я могу найти синь­
ора Конрада. Скорее. 

Эрминия торопливо уходит, а Профессор, все больше волнуясь, 
переводит взгляд с листка, который он держит еще в руках, на кон­
верт и снова на листок, затем кладет его на стол. Текст письма про-

износит голос Конрада. 

Г о л о с  К о н р а д а  (за кадром) . Я хотел бы ошибиться, но мне 
кажется, что мы больше не увидимся. Твой сын Конрад. 

Профессор комкает письмо, потом расправляет его, разглаживает 
рукой и вдруг замирает. Раздается сильный взрыв, от которого 
содрогаются стены и звенят в окнах стекла. И почти в тот же мо­
мент до его слуха доносятся отдаленные голоса. Перекликаются со­
седи, выглядывающие из окон, кто-то звонит, раздаются тревожные 
восклицания, крики. Внезапно дверь гостиной распахивается, и 

в ней появляется объятый ужасом привратник. 
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П р и в р а т н и к. Профессор ! Профессор! 
Профессор уже на площадке. Он взбегает по лестнице, ведущей на 
верхний этаж. Здесь уже толпятся люди . Когда Профессор прибли­

жается, кто-то спешит его уведомить о происшедшем. 
Н е з н а к о м ы й  м у ж ч и н а. Я уже вызвал полицию и пожар­

ных. Лучше подождать их приезда. Там полно газа. Эрминия на­
жала кнопку звонка и от искры " .  
Профессор н е  слушает его . Толкнув плечом висящую на одной пет­

ле дверь, он входит в квартиру. 

С:gеиа 41 

Верхняя квартира. Павильон. День . Передняя почти не пострада­
ла, как и ее вызывающая современная обстановка.  Профессор бро­
сается открывать окно; за ним, опасливо озираясь, в квартиру вхо­
дят привратник и несколько любопытных. Профессор направляется 
к кухне, где последствия взрыва много заметнее. Одна стена рухну-

ла. Все выглядит как в дни ремонта. 
П р и в р а т н и к  (за кадром) .  Не трогайте его ! Надо подождать 

полицию! 
Привратник и остальные, вошедшие в кухню раньше Профессора, 
видят Конрада, упавшего ничком на газовую плиту. Никого не слу­
шая, Профессор отталкивает привратника и любопытных, и, обхва-

тив тело Конрада, поднимает его . 
Г о л  о с а: Покончил с собой . 

Нужно бы подождать полицию. 
Не трогайте его . 
Все равно он мертвый. 

Профессор перетаскивает безжизненное тело на отвратительно 
яркую, округлой формы кровать, расстегивает воротничок его ру­
башки, проводит рукой по его лицу, заглядывает в глаза, бессмыс­
ленными, отчаянными усилиями пытаясь вернуть Конрада к жизни. 
Наконец он прикладывает ухо к груди Конрада и издает хриплый 

крик. Лицо его искажает гримаса боли . 
· 

С:gеиа 42 

Комната Профессора. Павильон. День. Лента кардиограммы Про­
фессора. Белизна бумаги переходит в белизну комнаты: спальня 
Профессора превращена в палату тяжелобольного . Все лишнее от­
сюда вынесено, комод и тумбочка застланы салфетками - такими 
же белоснежными, как простыни на кровати. Пузырьки с лекар-
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ствами, баллон с кислородом. Профессор лежит с полуопущенны­
ми веками . 

Б ь я н к а (наклоняясь над ним, тихо) . Ключи я от дала Эрминии . 
Ваш адвокат свяжется с управляющим, может, им удастся реализо­
вать что-нибудь из оставшегося наверху. О результатах расследо­
вания я вам сообщу. Я хотела бы разделить ваши сомнения . . .  Увы . . .  
Самоубийство было для Конрада единственным способом оставить 
последнее слово за собой . . .  (В ее голосе звучат слезы. )  Как неразумно 
и жестоко решил он наказать нас на всю жизнь. Но есть одна исти­
на, которую Конрад не успел постичь: мы его забудем. Он был слиш­
ком молод и не успел понять этот гнусный закон - горе так же не­
долговечно, как и все остальное . . .  
Бьянка подходит к оконной нише. К постели Профессора прибли­

жается Ли<iтта и целует его в лоб. 
Л и е т т а  (тихо) . Прощайте, Профессор. Но не верьте маме. 

Это не самоубийство. Его убили. Вы были единственным челове­
ком, который хоть немного в него верил. Не отказывайте ему в этой 
вере теперь, когда он мертв. 
Похоже, что Профессор их не слушает. Глаза его, полные слез, 
обращены к окну. Бьянки и Лиетты больше не видно. Едва слышно, 
но все же отчетливо и настойчиво слышны наверху чьи-то шаги. 
Профессор поднимает тревожный взгляд к потолку. Шаги зати­
хают. Потом раздаются вновь, но более приглушенные, как тиканье 
часов. Выражение тревоги на лице Профессора сменяется гримасой 
страдания, которое уступает место горькому смирению. Он понял, 
что надо привыкать к этому неведомому чувству, которое отныне 

будет его постоянным спутником. К ожиданию смерти. 
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